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உள்ளே...
• ச�ொல்லின் வளம் ச�ொன்்ொல் நலம்!

• திரொவிடத் தமிழும் இலத்தீனியப் பிசரஞ்சும்!

• Tracing the Trajectory of Linguistic changes in Tamil: Mining 

the corpus of Tamil Texts!

• ததவதநயப் பொவொணரின் ச�ொல்லொய்வுகள்!

• இயகககச் ச�யறபொடுகள்! 

• பன்்ொட்டுக கலலச்ச�ொல்லொககப் பயிலரஙகம்!
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Anaesthesia - உணர்விழப்பு
Anthrax - அள்டப்பான்
Beef cattle - ஊன் மாடடினம்
Black quarter - ்சப்ளப தநாய்
Cattle insurance- ஆவினங்கள் காப்பீடு
Grower farms - வைர்ப்புப் பண்ளணகள்
Mashfeed - கலப்பு உணா
Mastitis - மடி வீகக தநாய்
Morphology - விலங்கு வடிவ   
      அளமப்பியல்
Pack animal - சபாறி விலங்கு
Pack horse - சபாறி குதிளர
Patient  - தநாயுற்ற விலங்கு
Percuss - விரலால் ்தடடி தநாய்  
       ஆராய்்தல்
Phylum  - விலங்குகளின் இனப்  
        பிரிவு

Pigsty  - பன்றிக சகாடடில்
Pollard  - தமாளழ விலங்கு
Poultry  - தகாழி இன வைர்ப்புப்  
    பறளவகள்

Poult  - வான்தகாழிக குஞ்சு
Probang - ச்தாண்ள்ட அள்டப்பு  
     அறி கருவி
Prognosis - தநாய்நிளல    
               முன்கணிப்பு
Quailery - காள்டப் பண்ளண
Rinderpest - சவகளக தநாய்
Row goat - மளலயாடு
Tick fever - உண்ணிக காய்ச்சல்
Urticaria - த்தால் அரிப்பு தநாய்
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ஆசிரியர் உரை

சபொருள்வளம், சுலவ வளம், 
ச�ொல்வளம் எ் எதிலும் குலற 
கொணமுடியொத சமொழி தமிழ்சமொழி. அதில் 
கலலச்ச�ொல் என்பது ச�ொறசிகக்ம், 
சபொருள் ஆழம், துல்லியம், சுருககம்,சதளிவு 
எ் ஒருஙகலமதல் தவண்டும். தமிழறிஞர் 
ததவதநயப் பொவொணர் குறிப்பிட்டதுதபொல 
உலகின் முதன்சமொழி தமிழ்சமொழியொகும். 
தமிலழத் தொய்சமொழியொகப் சபறறதறதக 
தமிழர்கள் யொவரும் சபருலமசகொள்ள 
தவண்டும்.

“யொமறிநத சமொழிகளிதல தமிழ்சமொழி தபொல்

 இனிதொவது எஙகும் கொதணொம்“

  - மகொகவி பொரதியொர்

தமிழ்சமொழி மிகவும் நுட்பம் வொய்நதது. 
தமிழில் ஒரு புள்ளிககுககூட மதிப்பு உண்டு. 
கல்வி என்பலதப் புள்ளி இல்லொமல் 
எழுதி்ொல் அதன் சபொருதள மொறிவிடும். 
எ்தவ தமிழ்சமொழிலய மிகக கவ்மொகக 
லகயொள தவண்டும். “எல்லொச் ச�ொல்லும் 
சபொருள் குறித்த்தவ“ என்பதறகு ஏறப 
ஒவசவொரு ச�ொல்லும் ஓர் சபொருலளக 
குறித்தத உருவொகிறது. சமொழியின் 
உயிர்நொடி ச�ொறகள் ஆகும். 

 ச�ொல்லொத ச�ொல்லுககு விலலதயதும் 
இல்லல என்பர். தகட்பவலர மட்டுமல்ல 
தகட்க விரும்பொதவலரயும் தன் வயப்படுத்த 
வல்லது ச�ொல். ச�ொறகள் என்் ச�ய்யும் 
எ் நொம் அலட்சியப்படுத்தக கூடொது. சில 
ச�ொறகள் நம்லம வொழலவககும்; சில 
ச�ொறகள் வீழலவககும்; சில ச�ொறகள் 
அழலவககும். அத்ொல்தொன் சநல்லலக 
சகொட்டி்ொல்கூட அள்ளலொம்; ச�ொல்லலக 
சகொட்டி்ொல் அள்ள முடியொது என்ற்ர்.  
வள்ளுவப் சபருநதலகயும், “ச�ொல்லறக 
ச�ொல்லில் பயனிலொச் ச�ொல்“ என்றொர். 
பயனிலொச் ச�ொல் எ்ப் பட்டியலிடும்தபொது 

பயன்மிகக ச�ொறகலள நொம் அறிய முயல 
தவண்டும்.

 வளம்மிகக நலம் பயககும் ச�ொல் 
என்பது எவவிதம் இருககும்?

இரொமொயணத்தில் ஒரு கொட்சி. 
அத�ொகவ்த்தில் சீலதலயக கண்டு 
திரும்பும் அனுமன் இரொமல்க கண்டு 
வணஙகி, “கண்தடன் கறபினுக கணியில்“ 
என்றொர். கறபினுக கணியில்க கண்தடன் 
என்று ஏன் கூறவில்லல? கறபினுக 
கணியில் என்று ச�ொல்லி அடுத்த ச�ொல் 
ச�ொல்வதறகுள் இரொமபிரொனின் ம்ம் என்் 
துயருறுதமொ என்று எண்ணி அவர் ம்ம் 
மகிழும் ச�ொல்லொ் கண்தடன் என்ற 
ச�ொல்லல அனுமன் முதலில் 
பயன்படுத்துகிறொர். இதுவன்தறொ ச�ொல்லும் 
விதம்!

 நல்ல ச�ொறகள் நல்ல அதிர்லவ 
ஏறபடுத்தும். நம்லம யொசரன்று 
அலடயொளப்படுத்துவது நொம் தபசும் 
ச�ொறகள்தொன். விதவகொ்நதலர 
அன்பிறகுரிய மனிதரொக இவவுலகுககு 
அலடயொளம் கொட்டியது �தகொதர / 
�தகொதரிகதள என்ற ச�ொறகள் தொன். நம்லமப் 
பறறிய சிறநத அறிமுகத்லத நம் ச�ொறகதள 
தருகின்ற்.

 உயிர் எ்க சகொள்ளும் தபொதத உறவு 
என்பது உடன் வருகிறது. aunty, ungle, mam, 
sister, bro, boss  எ் உணர்ச்சியறற 
இச்ச�ொறகள் எதறகு? உறலவக குறிகக, 
உணலவக குறிகக, மரம், ச�டி, சகொடி, 
பறலவ, விலஙகு, சதொழில் எ் 
அத்தல்ககும் ச�ழுநதமிழ்ச் ச�ொறகள் 
உள்ள். ச�ொல்லின் வளத்லத 
இ த் த ல ல மு ல ற யி ் ரு க கு ம் 
ச�ொன்்ொல்தொத் நலம் பயககும்.

ச�ொல்லின் வளம் 
ச�ொன்்ொல் நலம்!
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உண்ணுகின்ற உணலவக குறிககும் 
ச�ொல் அவிழ்பதம். அதொவது பதமொக சவநது 
நிறபலதக குறிககும். அவிழ்தல் என்றொல் 
பல சபொருள்கள் உண்டு. மலர்தல், விரிதல், 
விடுபடல். இஙதக த�ொறு, அரிசி எனும் 
நிலலயில் இருநது மொறி நீரில் சவநது 
மலர்வலத அழகொக அவிழ்பதம் என்ற 
ச�ொல்லொல் குறிப்பிடுகிதறொம். 

 பயிரிகள் (தொவர), விலஙகுகள் எ் 
வரும்தபொது சநறபயிர் இலலகள் - தொள், 
கரும்புச் ச�டி இலலகள் - ததொலக, 
சதன்ல், பல் மர இலலகள் - ஓலல 
என்றும், தொலழ இலலகள் மடல் என்றும் 
கூறப்படும். அதததபொல் பூவின் நிலலகலளக 
கூறும்தபொது,

 பூ, அரும்பு,  தபொது,  மலர்

 மலரொத பூதவொ சமொட்டு, முலக,   
 சமொககுள் என்கிதறொம்.

 கொய்- பிஞ்சு - கொய் - ச�ஙகொய் -   
 பழம்,  கனி (உருவொதல்)

 பிஞ்சு வலககளில் குரும்லப, வடு,  
 மூசு, கச்�ல் எ்ப் சபொருள்படும்

 வொலழப் பிஞ்சு - கச்�ல்

 மொஙகொய்ப் பிஞ்சு -  வடு

 ததஙகொய்ப் பிஞ்சு  - குரும்லப

 இளஙகொய்   - மூசு

பயிரிகளின் (தொவரஙகளின்) இளலமப் 
சபயர்களொக சநல் - நொறறு,  பல் - வடலி, 
சதன்ல் - கன்று/ பிள்லள, புலகயிலல - 
நொறறு என்ற ச�ொறகளொலும்,

அரிமொ (சிஙகம்) - குருலள, யொல் - 
கன்று, கீரி - பிள்லள, மொன் - கன்று, தவலள 
- தபத்லத, கிளி - பிள்லள எ்வும் அதறதக 
அலமநத மரபுச் ச�ொறகளொல் 
சதொல்கொப்பியவழி நம் முன்த்ொர்கள் 
வழஙகி்ர்.

 வொழும் பகுதிககுககூட சபொருள் 
சபொதிநத சபயர்கலளக கொரணத்துடன் 
வழஙகிய அறிவொர்நத இ்ம் தமிழி்ம். 
திருசநல்தவலிககு அருகில் உடன்குடி 

	 தமிழர்	பரமபரர

பரன்    பலர

த�தயொன்   த�தயொள்

ஓட்டன்   ஓட்டி

பூட்டன்   பூட்டி

பொட்டன்   பொட்டி

தநலத   தொய்

    நொம்

மகன்    மகள்

சபயரன்   சபயர்த்தி

சகொள்ளுப்சபயரன்    சகொள்ளுப்சபயர்த்தி

எள்ளுப் சபயரன் எள்ளுப் சபயர்த்தி

சபறதறொர் -  இருமுது குரவர்

மூதொளர் - முதியவர்

பரம்பலர - ஈதரழு தலலமுலற

 எ் உறவுககு எத்தல்தயொ 
ச�ொறகள் உள்ள்.

 உணவு வழஙகும் தபொது அவவுணவு 
வலககளுககொ் மொறுபட்ட சபயர்களும் 
அதன் சபொருளும்.

•அமிழ்தம் -  ததவருணவு

•ஆர்பதம் -  வயிரொரச்    
    சுலவத்துண்ணும் உணவு

•அல்கிலர - விலஙகின் உணவு

•பலி - கொகலகககு    
               இடும் உணவு

•மலட - கடவுளுககொ்   
   பலடயல்
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ச�ல்லும் வழியில் உள்ள ஒரு சிறறூர் 
“எழுவலரமுககி“. சபயதர கலத ச�ொல்கிறது 
அல்லவொ!. அதுதொன் நம் தொய்சமொழி. 
தொமிரபரணியொறு பரநததொடும் சநல்லலச் 
சீலமயின் கலரதயொரச் சிறறூர் அது. 
தலரயில் சில அடிகள் ததொண்டி்ொதல 
தண்ணீர் சபருகசகடுத்து ஓடும். 
இயறலகவளம் சகொழிககும் இநதச் சிறறூரில் 
கன்னிப்சபண்கள் எழுவர்,  ததொழியர் 
கூட்டமொக நீரொடச் ச�ன்ற்ர். தநரம் தபொவதத 
சதரியொமல் நீரொடிக சகொண்டிருகலகயில் 
அவவழி வநத ஆடு தமய்ககும் இலளஞன் 
குறும்பொக, கலரயில் இருநத அவர்களின் 
உலடகலள எடுத்துகசகொண்டு ச�ன்றுவிட, 
கலரதயற முடியொமல் கலஙகிய அப்சபண்கள் 
ஊருணிககுள் மூழ்கி்ொர்கள். அஙதகதய 
சதய்வமொ்ொர்கள். அநத ஊர் இன்றளவும் 
எழுவலரமுககி என்ற சபயரொதலதய 
வழஙகப்படுகிறது.

 சபொருளறற சவறறுச் ச�ொறகள் 
தமிழ்சமொழியில் இல்லல. அன்ல்த்தமிழொம் 
அருநதமிழின் ச�ொல்வளம் த�ர்ககும் 
ச�ொறகலள இளம்தலலமுலறயி்ருககுக 
சகொண்டுத�ர்ப்பது நம் பணியொகும்.

 “கலட விரித்ததன் சகொள்வொரில்லல“ 
என்றொர் வள்ளலொரடிகள். தமிழன்ல்யின் 
திருகலககளில் அமுதசுரபி தபொல் 
ஆயிரமொயிரம், இலட்�லட்�ம் ச�ொறகள் 
இருககின்ற். அவறலறப் பயன்படுத்துவது 
நமககுப் தபறு. சமொழிலய உயிரொய் 
தநசிப்தபொம்… தமிழொல் இலணதவொம். நிறக.

சமொழிககொப்பு ஆவணஙகளொ் 
அகரொதிகலளக கொலத்திறதகறற 
சபொருண்லமகளில் உருவொககி 
சவளியிட்டுவரும் இவவியகககம் 
ச�யறபடுத்திவருகிற கலலச்ச�ொல்லொககம் 
உள்ளிட்ட சமொழிககொப்புப் பணிகளுககுத் 
துலணநிறகும் அகரொதியியலொளர்கள், 
ச�ொல்லொகக வல்லுநர்கள், 
சமொழியியலொளர்கள், தமிழறிஞர்கள், 
தமிழொர்வலர்கள், ஆய்வொளர்கள், மொணவர்கள் 
உள்ளிட்ட அல்வருககும் 
இவவியகககத்தின் �ொர்பில் நன்றி 
நவில்கிதறன்.

ஞொலமறிநத அகரொதியியல் அறிஞர் 
முல்வர் �.�ச்சிதொ்நதம் அவர்களின், 

“திரொவிடத் தமிழும் இலத்தீனியப் பிசரஞ்சும்“ 
என்னும் சபொருண்லமயிலொ் கட்டுலரயும், 
சபன்சில்தவனியொ பல்கலலககழகப் 
தபரொசிரியர் வொசு சரஙகநொதன் அவர்களின், 
“Tracing the Trajectory of Linguistic changes in 
Tamil: Mining the corpus of Tamil Texts“ என்னும் 
ஆஙகிலக கட்டுலரயும், ஸ்ரீ இரொம�ொமி நொயுடு 
நில்வுககல்லூரிலயச் த�ர்நத ஆய்வு 
சநறியொளர் மூ. கவிதொ (ம) முல்வர் பட்ட 
ஆய்வொளர் ப. இரதிததவி ஆகிதயொர் 
இலணநது எழுதியுள்ள, “ததவதநயப் 
பொவொணரின் ச�ொல்லொய்வுகள்“ எனும் 
தலலப்பிலொ் கட்டுலரயும், இம்மொதச் 
“ச�ொல்வயல்“ மின்னிதழுககு 
அ ணி த � ர் க கி ன் ற ் . 
அப்சபருநதலககளுககு  ம்மொர்நத 
நன்றிலய உரித்தொககுகின்தறன். 

இவவியகககம் சநறிப்படுத்தும் 
இலணயவழிப் பன்்ொட்டுக 
கலலச்ச�ொல்லொககப் பயிலரஙகுகளில் 
பஙதகறறுத் தமிழ்க கலலச்ச�ொறகலள 
அறிமுகம் ச�ய்து உலரயொறறிய பலதுலற 
�ொர்நத அல்த்துத் தமிழுள்ளஙகளுககும், 
என் உள்ளொர்நத நன்றிலய 
உரித்தொககுகிதறன்.

பயிலரஙகஙகளுககொ் சதொழில்நுட்ப 
ஒருஙகிலணப்லபச் ச�ய்துவரும் ச�ன்ல் 
தவல்ஸ் அறிவியல் (ம) சதொழில்நுட்ப உயர் 
ஆரொய்ச்சி நிறுவ்த்தின் தமிழ்த்துலற 
இலணப் தபரொசிரியர் முல்வர் இரொ. 
பன்னிருலகவடிதவலன் அவர்களுககும்  
அகம்நிலற அன்பு நன்றிலய 
உரித்தொககுகிதறன். 

தமிழ் என்னும் ஒறலறப்புள்ளியில் 
ஒருஙகிலணநத உள்ளத்தி்ரொய் 
என்சறன்றும் ஒருஙகிலணநது 
ச�யலொறறுதவொம்…

      ச�யலொல் தபசுதவொம்…

தனிலமச் சுலவயுலடய ச�ொல்லல - எஙகள்

தமிழினும் தவசறஙகும் யொம் கண்டதில்லல!

          -புரட்சிககவிஞர் பொரதிதொ�ன் 
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 முனை்வர், பேரொசிரியர்  �.�ச்சிதொைநதம் 
இயக்குநர் : ேனைொட்டு உயர்்கலவி 

தமிழொய்வு நிறு்வைம், ேொரிசு

திராவி்டத் ்தமிழம் 
இலத்தீனியப் பிசரஞ்சும்

 “சமொழியொ்து மககளின் ம்ம்
   ம்ம் என்பது மககளின் ம்ம் 
 Ihre Sprache ist irgeist und 
 Ihr Geist ihre Sprache - Herde

மனிதனின் கண்டுபிடிப்புகளில் 
உயர்வொ்து அறிவின் சவளிப்பொடொ் 
சமொழி. மனிதனின் உறுப்புகளில் 
மிகப்பயன்பொடொ்து சிநதல்ப் சபட்டியொ் 
மூலள. உடலின் மூழு நிலறயில் 2.5 
விழுககொடு நிலறயுலடய அநத மூலள பல 
தலலமுலறகளொகப் சபறற வளர்ச்சி எல்லொம் 
மனித குலத்லதப் படிப்படியொக முன்த்றறிய 
சமொழியில்தொன் இருககிறது. உலகில் பல 
சமொழிகள் உள்ள். தறதபொது 6912 
சமொழிகள் (100 %) வழஙகப்படுகின்ற் 
என்றும், அவறறில் 2269 சமொழிகள் (32.7%) 
ஆசியொவிலும், 2092 சமொழி கள் (30.3%) 
ஆபிரிககொவிலும், 1310 (19.0%) பசுபிககிலும், 
1002 (14.5%)அசமரிககொவிலும், 239 (3.5%) 
ஐதரொப்பொவிலும் தப�ப்படுகின்ற் என்று 
அசமரிகக நிறுவ்மொ் Summer Institute of 
Linguistics கூறுகிறது.

சமொழிகளுககிலடயிலொ் ஒறறுலம - 
தவறறுலம அடிப்பலடயில் சமொழிகள் 
எல்லொம்  குடும்பஙகளொகப்  பிரிககப்பட்டுள்ள். 
இ்த்சதொடர்பில்க கொட்டும் சமொழிகள் 
அல்த்லதயும் ஒறறுலமப்படுத்தி ஆரொயும் 
தபொது, அவறறுககு எல்லொம் தொயொக 
மூலசமொழியொக ஒன்று இருநதிருத்தல் 
தவண்டும். இம்மூலசமொழி சதொல்சமொழி 
(Proto language) எ் அலழககப்படும் எ் 
சமொழியியல் ஆய்வொளர்கள் - குறிப்பொக 

Merritt Ruhlen அவர்கள் The Origin of Language 
என்ற நூலில் 1994 இலும், சமொழியியலின் 
பள்ளி (School of Linguistics)  
எ் அலழககப்படும் முல்வர்  
�.அகத்தியலிஙகம் அவர்கள் திரொவிட 
சமொழிகள் என்ற நூலில் 1999 இலிலும் 
குறிப்பிட்டுள்ள்ர். இககருத்திறகு 
உடன்படொத சமொழியியலொளர்களும் உண்டு, 
குறிப்பொக பிசரஞ்சு சமொழியியலொளர்கள் 
Claude Hagège (Collège de France), Louis - Jean 
Boè உம், அகழ்வொரொய்ச்சியொளர் Jean - Paul 
Demoule உம், சதொல்-வரலொறறியலறிஞர் 
Francesco d'Errico தபொன்றவர்களும் 
குறிப்பிடத்தககவர்கள்.

உலகசமொழிகலளப் தபசுதவொர் 
கணககடிப்பலடயில், திரொவிட சமொழிகலள 
4 விழுககொட்டி்ரும், இநததொ - ஐதரொப்பிய 
சமொழிகலள 43.5 விழுககொட்டி்ரும் 
உள்ள்ர் எ் Ethnologue, Languages of the 
World (Dallas 1999) தகவல் தருகிறது. 
உலகில் தமிழ் தபசுதவொர்களின் எண்ணிகலக 
77 மில்லியன். பிசரஞ்சு தபசுதவொர்களின் 
எண் ணிகலக 200 மில்லியன். சதன்னிநதிய 
சமொழிகளில் உயர் தனிச்ச�ம்சமொழியொக 
தமன்லம சபறறுத் திகழும் தமிழ், 23 
சமொழிகலளக சகொண்ட திரொவிடசமொழிக 
குடும்பத்தில் சதன்திரொவிடப்பிரிலவச் 
�ொர்நதது. இரண்டொவது �ர்வதத� 
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சமொழியொகவும் நொகரிகசமொழி யொகவும் இலஙகும் பிசரஞ்சு 430 சமொழிகலளகசகொண்ட 
இநததொ - ஐதரொப்பிய சமொழிக குடும்பத்தில் இலத்தீனிய (தரொமொனிய) ப்பிரிலவயும் �ொர்நதது.

திராவி்டமும் இலத்தீனியமும் 

சமொழி என்பது இயறலகயில் பண்பொட்டின் அடித்தளம். ஒவசவொரு சமொழிககும் ஒரு 
பண்பொடு இருககிறது. திரொவிடம் என்பது இநதியொவின் சதன்்ொட்டு சமொழிகலளயும் 
மககலளயும் சுட்டுகிறது. சமொழிகலளக குறிப்பதறகு இச்ச�ொல்லலத் திரொவிட சமொழிகலள 
ஆழ்நதகன்று ஆரொய்நத அறிஞர் கொல்டுசவல் லகயொண்டொர். சிநதுசவளி நொகரிகம். 
சமொகஞ்�தொதரொ, கரப்பொ நொகரிகஙகலள ஏறபடுத்திச் சிநது - பஞ்�ொப் பள்ளத்தொககுகளில் 
நொகரிகத்ததொடு வொழ்நதுவநத திரொவிடர்கலள இநதியொவுககுள் நுலழநத ஆரியர்கள் 
சதன்பகுதிகளுககு துரத்தியடித்த்ர் என்பது வரலொறு. பின்்ர் திரொவிடப் பண்பொட்டியலில் 
�மஸ்கிருதப்பண்பொடு ஊடுருவிக கலப்புப் பண்பொட்லட ஏறபடுத்தியது.



8  ச�ொல்வயல செந்தமிழ்ச் செொற்பிறப்பியல் அகரமு்தலித் திட்ட இயகககத்தின் செளியீடு

தமிழ் திரொவிட சமொழி. சதொல்திரொவிடத்திலிருநது வநத தமிழ் திரொவிடககுடும்பத்து 
சமொழி. சில அறிஞர்கள் திரொவிட சமொழிகள் 27 எ்ச் ச�ொல்வொர்கள். இன்னும் சிலர் 25 

என்பொர்கள். ஆ்ொல், இரட்லட முல்வரொ்  �. அகத்தியலிஙகம் அவர்கள் தமது சமொழியியல் 
நூல்களில் திரொவிட சமொழிகள் 23 எ்ச் ச�ொல்வொர். திரொவிடககுடும்பத்து சமொழிகள் சதன் 
திரொவிட சமொழிகள், நடுத்திரொவிடசமொழிகள், வடதிரொவிட சமொழிகள் எ் மூன்று வலகப்பொடு 
ச�ய்யப்பட்டுள்ள்.

முறகொலத்தில் தரொம் பிரதத�ப் பகுதியில் தப�ப்பட்ட சமொழி இலத்தீன்(Latin). இம்சமொழி 
தப�ப்பட்ட பிரதத�ம் இலத்தியம் (Latium), சமொழி தபசிய மககள் இலத்தீ்ர் (Latins). பின்்ர் 
இவர்களுடன் ஒம்பிறிசயன்(Ombriens), சவொல்ஸ்க(Volsques) அல்லது �ம்னித் (Samnites) 
மககளும் இலணநது சகொண்ட்ர். இவர்கதள தரொமொனியர் (Romains)அல்லது இத்தலிககி்ர் 
(Italiques) எ்ப் சபயர்சகொண்ட்ர். இவர்கலளத் சதொடர்நது கிதரககர், ச�ல்த்திசயர், 
செர்மொனியர், ஸ்லொவியர் என்ற மககளும் ஐதரொப்பொவுககு வநதலடநத்ர். இவர்களும் மத்திய 
கிழககொசிய மககளும் இநதிய ஆரியர்களும் ஒதர மூதொலதயலரக சகொண்டிருகக தவண்டும் 
என்ற கருதுதகொள் நிலவியதொல், இவர்கள் இநததொ - ஐதரொப்பிய மககள் எ்ப்பட்ட்ர். 
இவர்களின் சமொழிகள் இநததொ - ஐதரொப்பிய சமொழிகள் எ் அலழககப்பட்ட்.

இதன் கரணியமொகத்தொன் பிசரஞ்சு இலத்தீனிய (தரொமொனிய) சமொழி எ்ப்படுகிறது. 
இலத்தீனிலிருநது வநத பிசரஞ்சு இநததொ - ஐதரொப்பியக குடும்பத்து சமொழி. தரொமொனியச் 
�ொம்ரொச்சியம் சகொடிகட்டிப்பறநத நொடுகளில் இலத்தீன்சமொழிலய சவறறி சகொண்ட நொட்டு 

திராவி்ட சமாழிகள் 
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மககளுககுத் திணித்த்ர். இநத இரொச்சியம் எதிரிகளின் பலடசயடுப்புகளி்ொல் சநொறுஙகிப் 
தபொ்து. சநொறுஙகிய தரொமொனிய இரொச்சியம் புதுநொடுகளொக உருவொகி். ஒன்றிய இலத்தீன் 
சமொழியும் பிரிநது, இத்தொலியம், பிசரஞ்சு, இஸ்பொனியம், கத்தலன், தபொர்த்துகதகயம் 
ஒசித்தொன், ரூதமனியம், கலிஸிசயன், புதரொவன்்ொல் எனும் சமொழிகலளத் தநதது.

மலலயொளம், சதலுஙகு, கன்்டம் முதலொ்லவ தமிழின் திருநதிய - சநருஙகிய 
�தகொதர சமொழிகள். அதததபொல் இத்தொலியம், இஸ்பொனியம், தபொர்த்துகதகயம், ஆகிய் 
பிசரஞ்சின் திருநதிய - சநருஙகிய �தகொதர சமொழிகள். ஒரு தொய் வயிறறு மககள் தபொன்று 
பல்தவறு சமொழிப்பண்புகளில் தம்முள் சதொடர்பு சகொண்டலவ. ஒலியியல், ஒலியனியல், 
ச�ொல்லியல். சதொடரியல், ச�ொறகளஞ்சியம், சபொருண்லமயியல் தபொன்ற பலபண்புகளில் 
இலவ சநருஙகிய சதொடர்பு சகொண்டலவ. (அகத்தியலிஙகம - இநதியசமொழிகள் : பககம் 
49).
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்தமிழும் பிசரஞ்சும்

தமிழர் தம்சமொழிலய தொய் எ்ப்   
 தபொறறுகின்ற்ர்.....

தககசிறு பிலறநுதலும் தரித்த    
 நறுநதிலகமுதம 

அத்திலக வொ�ல்தபொல்    
 அல்த்துலகும் இன்பமுற

எத்தில�யும் புகழ்மணகக இருநத   
  சபருந தமிழணஙதக!   
 உன்சீரிளலமத் திறம் வியநது   
  ச�யல்மறநது வொழ்த்துதுதம!

- மத்ொன்மணியம் சுநதரம்பிள்லள.   
   1855 - 1897

பிரெஞ்சியர் தமரமொழியயப் ரெண் எனப் 
பெொற்றுகின்றனர்....

La langue française est une femme. Et cette 
femme est si belle, si fière, si modeste, si hardie, si 
touchante, si voluptueuse, si chaste, si noble, si 
familière, si folle, si sage, qu'on l'aime de toute son 
âme, et qu'on n'est jamais tenté de lui être infidèle.

பிசரஞ்சு சமொழி ஒரு சபண். 
இநதப்சபண் மிக அழகொ்வள்; மிகக 
கர்வமொ்வள்; மிக அடககமொ்வள்மி; 
கத்துணிவொ்வள்; மிக உணர்ச்சியொ்வள் 
மிக வசீகரமொ்வள்; மிகககறபுள்ளவள்; மிக 
உயர்வொ்வள்;மிகப்பழககமொ்வள்;  மிகக 
கிறுககத்த்மொ்வள்; மிக அறிவொ்வள்; 
ஆழ்நத ஆத்ம பூர்வமொக அவலள தநசிககும் 
நொம் அவளுககு விசுவொ�மில்லொதிருகக 
ஒருதபொதும் முயன்றதில்லல.

-Anatole France. 1894 - 1924

தமிழ் இநதியொவில் பிறநத சமொழி. 

பிசரஞ்சு பிரொன்சில் பிறநத சமொழி. 
மூவொயிரம் ஆண்டுகளுககும் தமலொக 
இலடயறொமல் வொழ்நது பழலமககுப் 
பழலமயொய்ப் புதுலமககுப் புதுலமயொய் 
விளஙகுவது தமிழ் சமொழி, ஆ்ொல் பிசரஞ்சு 
தரொமொனிய �ொம்ரொஜயம் உலடநததன் 
விலளவொக கி.பி. 500 ஆண்டளவில் 
இலத்தீனிலிருநது உருவொகி புதுலமககும் 
நொகரிகத்துககும் தபர்சபறறு விளஙகுவது. 
இம்சமொழியின் ததொறறத்தில்யும் 
பிறப்லபயும் பறறி கூறககூடியதொய் 
இருககிறது. ஆ்ொல் தமிழ் சமொழியின். 
ததொறறத்தில்யும் பிறப்லபயும் பறறி 
எவரொலும் �ரியொக அறியமுடியவில்லல! 
கூறமுடிய வில்லல! பிசரஞ்சின் முதல் 
எழுத்துச்�ொன்று கி.பி. நூறறொண்லடச் 
�ொர்நதது. ஆ்ொல் தமிழின் எழுத்துச்�ொன்று 
கி.மு. மூன்றொம் நூறறொண்டுககு முறபட்டது 
என்றும், தமிழின் இலககணம், இலககியம் 
ஆகிய் பிசரஞ்சு இலககணம், 
இலககியத்திறகுக கொலத்தொல் முறபட்ட் 
என்றும் இநதிய சமொழிகள் எனும் நூலில் 
சமொழியியலறிஞர் �.அகத்தியலிஙகம் கொலம் 
சுட்டியுள்ளொர். (அகத்தியலிஙகம் - 
இநதியசமொழிகள் : பககம் 26).

தமிழும் பிசரஞ்சும் ச�ொல்வளமிகக 
அழகொ் சமொழிகள். ச�ம்சமொழிகளொக 
உலவும் இவவிருசமொழிகளும் 
இரட்லடவழககு சமொழிகளொக (Diglossic) 
உள்ள். இலவ தொம் பிறநத நொட்டுககு 
சவளிதயயும் பரம்பி வழஙகப்படுகின்ற 
சிறப்லப உலடய். வள்ளுவரின் சமொழி 
இலககியத்திலும், தமொலிஎரின் சமொழி 
இலககியத்திலும் கொகமும் நரியும் படிப் 
பில்ககலத உள்ளது. தமிழ்ககொகத்தின் 
வொயில் பொட்டி சுட்ட வலட இருககும், 
ஆ்ொல் பிசரஞ்சுககொகத்தின் வொயில் 
பொல்ககொரன் ச�ய்த பொறகட்டி இருககும். 
இநத இரு அறிவியல் சமொழிகளிலும் 
முதலொவது இருசமொழி அகரொதிகலள 
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உருவொககியவர்கள் பிறப்பொல் இம் 
சமொழிககொரர்களொக அல்லொதவர்கள். தமிழில் 
முதலொவது இருசமொழி அகரொதிலய உரு 
வொககியவர் Antao de Proenca என்கிற 
தபொர்த்துகதகயர். பிசரஞ்சில் உருவொககியவர் 
Ambrogio Calepino என்கிற இத்தொலியர். 
இம்சமொழிகள் பிறசமொழிச் ச�ொறகலளக 
கடன் வொஙகுவலத இயன்றளவு தவிர்த்துத் 
தம்சமொழிச்ச�ொறகலளப் புல்ய தவண்டும் 
என்கிற சகொள்லகயில் தபொரொடுகின்ற். 
இவவிரு புதுலம சமொழிககொரர்களும் தம் 
சமொழிகள் மீது பறறுகசகொண்டவர்கள்.

கிதரககம், இலத்தீன், �மஸ்கிருதம் 
முதலொ் சமொழிகளின் கொலத்து சமொழியொக 
நிலவிய தமிழ் அம்சமொழிகளின் மகள்களின் 
(இலத்தீனின் மகள்கள் : பிசரஞ்சு, 
இஸ்பொனியம், �மஸ்கிருதம், இநதி, 
சபஙகொலி...) கொலத்திலும், மகள்களின் 
மகளொ் பத்சதொன்பதொம் நூறறொண்டின் 
இறுதியில் உருவொககப்பட்டு, இககொலத்தில் 
ச�யறலக சமொழியொக முன் னிலல வகிககும் 
எஸ்சபசறன்தரொவின் கொலத்திலும் நிலவுகிற 
சமொழியொக வளமொ் வொழ்வுலடயதொக 
தீர்ககொயுசுடன் இருககிறது. பதித்ழொம். 
பதிச்ட்டொம், பத்சதொன்பதொம் நூறறொண்டு 
வலர ஐதரொப்பொவில் தகொதலொச்சிய பிசரஞ்சு 
�ர்வதத�ச் �நதிப்புகளின் தபொது முககிய 
இடத்லத எப்தபொதும் வகிககிறது. 
உலகசமொழிகளின் ச�ல்வொககிலும் 
முககியத்துவத்திலும் ஆஙகிலத்துககு 
அடுத்த இடத்தில் இருப்பது பிசரஞ்சு 
சமொழிதொன்! பிசரஞ்சு சமொழிககு முதல் இடம் 
சகொடுத்தபின்்ர்தொன் மறற சமொழிககு 
அடுத்த இடம் சகொடுப்பது பிசரஞ்சியரின் 
தனிப்பண்பு! ச�ம்சமொழிககுரிய பண்புகள் 
நிரம்பி, இலககியத்திறகொக அதிக தநொபல் 
பரிசுகலளக குவித்து, சபருமதிப்புடன் 
தபொறறப்படுகிறது பிசரஞ்சு சமொழி.

திரொவிடம் என்பது திரவிடம் எ்க 

குறுகிப் பின்்ர் திரமிடம், திரமிளம் எ்மொறி 
திரமிளம் தமிதளொ எ்த் திரிநது இறுதியொகத் 
தறதபொதுள்ள தமிழ் எ் மொறியது எ்த் 
திரொவிட சமொழிகளின் தநலதயொ் அறிஞர் 
கொல்டுசவல் குறிப்பிட்டொர். இதறகு 
மறுதலலயொகத் தமிழ் தொன் திரொவிடம் எ் 
ஆகியது என்ற கருத்லத ஸ்சடன்கத்ொவ, 
பொஷம் என்ற ஆய்வறிஞர்களும் 
கருதி்ொர்கள். தமிழம் - த்ரமிள(ம்) -த்ரமிட(ம்) 
-த்ரவிட(ம்) - த்ரொவிட(ம்) என்னும் முலறயில் 
தமிழம் என்னும் ச�ொல்தல திரொவிடம் எ்த் 
திரிநதது எ்த் ததவதநயப்பொவொணர் த்து 
ததவதநயம் - 8 எனும் நூலில் 
அடித்துககூறி்ொர். திரொவிடம் என்ற 
வடசமொழிச் ச�ொல்லிலிருநதுதொன் தமிழ் 
என்ற ச�ொல் உருவொயிறறு எ்க 
கொல்டுசவல் சகொடுத்த விளக கஙகள் ஊன்றி 
உணர்வொருககுப் சபொருத்தமொகத் 
ததொன்றவில்லல எ்த் தமிழ்ப் பல்கலலக 
கழக முன்ல்த் துலணதவநதர்  
�.அகத்தியலிஙகம் (திரொவிட சமொழிகள் 1: 
பககம் 23) சதரிவிககிறொர்.

வரலொறறில், பிரொன்சின் பூர்வீகப்சபயர் 
தகொல் - La Gaule, பூர்வீகசமொழி தகொலுவொ- le 
gaulois. ெூலியஸ் சீ�ர் தலலலமயில் 
தரொமொனியர் தகொல் மீது பலடசயடுத்து 
சவறறி சகொண்ட பின்்ர், தமது சமொழியொ் 
இலத்தீல் மககளுககுத் திணித்த்ர். 
பின்்ர் செர்மனிய இ்த்து பிரொஙக - franc 
பிரிவி்ர் இம்மண்ணில் பரவலொகக குடிதயறி 
நொட்லடத் தம்வ�ப்படுத்தி்ர். தமது 
சமொழியொ் ஃப்ரொன்சிக le francique 
ச�ொறகலள, தப�ப்பட்டு வநத தகொலுவொ - 
இலத்தீனுடன் கலப்புச் ச�ய்த்ர், இதன் 
விலளவொக ஃப்ரொன்சிசயன் - le francien 
எனும் சமொழி உருவொ்து. பிசரஞ்சிய 
மன்்ர்களின் சமொழியொக இருநத இம்சமொழி 
ஃப்ரொன்சுவொ - le françois என்றொகி இறுதியில் 
இன்றுள்ள : ப்பரொன்ஸ்ஏ -le français ஆ்து. 
இநநொட்டில் தப�ப்பட்டு வநத மறலறய 
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பிரதத� சமொழிகள் மதிப்பிழநத். 
Franc> francique> francien > françois > français

இநதியொ, இலஙலக, மதலசியொ, சிஙகப்பூர், 
சமொரிஷியஸ்,சதன்்ொபிரிககொ,மியன்மொர், 
இநததொத்ஷியொ, வியட்நொம், சுரிநொம், 
க்டொ, இஙகிலொநது, பிரொன்ஸ், மடகஸ்கொர், 
அவுஸ்திதரலியொ, தெர்மனி முதலொக 40ககு 
தமறபட்ட நொடுகளில் தமிழ் வழஙகப்படுகிறது.

சபல்ஜியம், லக்ம்தபர்க, சுவிஸ். 
சமொச்ொகதகொ, அநததொரொ, க்டொ - 
கியூசபக, ஐத்தி, மொர்த்தினிக, குவொதலூப், 
குயொ்ொ ச�ச்கொல், மொலி, கினியொ. இரு 
சகொஙதகொககள், புறுண்டி, கமறூன், �ொட், 
டிெ/புதி, மடகஸ்கொர், அல்ஜீரியொ, 
சமொசரொகதகொ, துனிசியொ, சலப்ொன் ஆகிய 
30 நொடுகளில் பிசரஞ்சு வழஙகப்படுகிறது. 
அசமரிககொ, இஙகிலொநது, இத்தொலி, 
ஒல்லொநது, சிரியொ, பிதரஜில் முதலொ் 
நொடுகளில் இரண்டொவது சமொழியொகவும்  
கறபிககப்படுகிறது. இநதியொவில் புதுச்த�ரி, 
கொலரககொல், மதக, ஏ்ம், ்நதொநகூர் 
ஆகிய இடஙகளில் இன்்மும் வழககில் 
உள்ளது.

மத்ொன்மணியம் சுநதரம்பிள்லளயின் 
சமொழியின் வரலொறலற 1. பழநதமிழ்,  
2, இலடககொலத் தமிழ். 3, தறகொலத்தமிழ் 
எ் மூவலகயொகப் பிரித்து ஆரொயலொம். 
கி.மு. மூன்றொம் நூறறொண்டு முதல் கி.பி.500 
ஆண்டு வலரயுமொ் பழநதமிழ் 
முன்பழநதமிழ் மத்திய பழநதமிழ், 
பின்பழநதமிழ் எ் மூவலகயொகவும் 
பிரிககப்பட்டுள்ளது. கி.பி. 500 முதல்  
கி.பி.1600 ஆண்டு வலரயுமொ் 
இலடககொலத் தமிழ் முன் இலடககொலத் 
தமிழ், மத்திய இலடககொலத்தமிழ், பின் 
இலடககொலத் தமிழ் எ் 
பொகுபடுத்தப்பட்டுள்ளது. தறகொலத் தமிழ் 
கி.பி.1600 ஆண்டு சதொடககம் இன்று 

வலரயிலொ் தமிழ் தறகொலத்தமிழ் முன் 
தறகொலத்தமிழ், பின்தறகொலத்தமிழ் எ்வும் 
வலகப்படுத்தப்பட்டுள்ளது.

Anatole France இன் சமொழியின் 
வரலொறலற 1. பண்லடய பிசரஞ்சு,  
2. இலடககொலப் பிசரஞ்சு, 3.பண்பட்ட 
பிசரஞ்சு, 4. நவீ் பிசரஞ்சு, 5. தறகொலப் 
பிசரஞ்சு எ் ஐவலகயொகப் பிரித்து 
ஆரொயலொம். 10 - 14 ஆம் நூறறொண்டளவில் 
வழஙகப்பட்ட பிசரஞ்சு பண்லடய பிசரஞ்சு 
எ்வும், 14 - 16 ஆம் நூறறொண்டு 
கொலப்பகுதியில் வழஙகப்பட்ட பிசரஞ்சு 
இலடக கொலப் பிசரஞ்சு எ்வும், 1610ககும் 
1789 ககும் இலடப்பட்ட கொலத்தில் 
வழஙகப்பட்ட பிசரஞ்சு பண்பட்ட பிசரஞ்சு 
எ்வும், 1789 ககும் - 1914 ககும் 
இலடப்பட்ட கொலத்தில் வழஙகப்பட்ட 
பிசரஞ்சு நவீ் பிசரஞ்சு எ்வும், 20 ஆம் 
நூறறொண்டு சதொடககம் இன்று வலர 
வழஙகப்படும் பிசரஞ்சு தறகொல பிசரஞ்சு 
எ்வும் வகுககப்பட்டிருககிறது.

 சமொழிககும் அகம், புறம் எ் 
அலமப்புகள் உண்டு. எழுத்து, இலககணம் 
என்ப் அக அலமப்பொகவும், ச�ொல், 
சபொருள் என்ப் புற அலமப்பொகவும் 
உள்ள். இலத தமலும் விரிவொக ஒலியன், 
இலககணம், உருசபொலியன் என்ப் அக 
அலமப்லபயும், ஒலி, ச�ொல், சபொருள் 
என்ப் புற அலமப்லபயும் �ொர்நத் எ், 
ச�ொல்லும் சபொருளும் என்ற த்து நூலில் 
கூறுகிறொர் தமிழ்ப் பல்கலலககழக 
அகரொதியியல் புலத்தலலவர் முல்வர்  
எச். சித்திரபுத்திரன். எழுத்து என்பது 
சமொழியின் அலடயொளம். தமிழ், பிசரஞ்சு 
சமொழிகளின் எழுத்துகள் அடிப்பலடயில் 
தபொனிசிய சநடுஙகணககிலிருநதுதொன் 
வடிவம் சபறறிருககின்ற். பின்்ர் தமிழ் 
(சதன்) பிரொமி வடிவத்திலிருநது 
வட்சடழுத்து எழுத்துகள் வநத் என்றும், 
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சதன்பிரொமிககுத் தமிழி என்சறொரு சபயரும் 
உண்சட்வும் அறிஞர்கள் நூல்களில் 
எழுதியிருககின்ற்ர். பிசரஞ்சு எழுத்து 
இலத்தீன் சநடுஙகணககிலிருநது வநதது. 
இஙகிலொநலதப் பிசரஞ்சிய Normandie அர�ர் 
William 1066 இல் சவறறிசகொண்டதன் 
விலளவொக பிசரஞ்சு சமொழி ஆஙகில 
சமொழிககுள் திணிககப்பட்டது என்பது 
வரலொறு. William இன் சமொழியின் 
சநடுஙகணககிலிருநதத, Chaucer Geoffrey 
இன் சமொழி சநடுஙகணககு 
அலமககப்பட்டது.

ஒலியும் எழுத்தும் - Les sons et les lettres 
தமிழில் 30 எழுத்துகளும். பிசரஞ்சில் 26 
எழுத்துகளும் உண்டு. இருசமொழிகளிலும் 
அடிப்பலடயில் அ(ஆ ) - a, இ(ஈ) - i. உ(ஊ) 
- u. எ(ஏ) - e, ஓ(ஓ) - 0 எ் 5 உயிர் 
எழுத்துகள். தமிழில் 12 உயிர்களும், 18 
சமய்களும் உள்ளது தபொல் பிசரஞ்சில் 6 
உயிர்களும் (a,e,i,o,u,y,), 20 சமய்களும் 
உண்டு. பிசரஞ்சிய எழுத்துகள் பொல் கொட்டும் 
தன்லமயில் தமிழிலிலிருநது 
தவறுபடுகின்ற். a,b,c,d,e,g,i.j,k ,o.p,q,t,u.v,w,y,z 
ஆகிய் ஆண்பொல் எழுத்துகளொகவும், 
f,h,l,m,n,,r,s,x ஆகிய் சபண்பொல் 
எழுத்துகளொகவும் உள்ள். எழுத்துககு 
வரிவடிவம், ஒலிவடிவம் எ் இரு வடிவஙகள் 
உண்டு. பிசரஞ்சின் 26 எழுத்துகள் 36 
ஒலிகலளப் பிறப்பிககின்ற்.

6 உயிர்களும் 16 உயிசரொலிகலளயும் 
உண்டொககுகின்ற். இத்ொல்  

இம்சமொழியில் எழுத்துகளுககும் 
ஒலிகளுககும் இலடயில் ஒழுஙகொ் 
சதொடர்பு இருப்பதில்லல. இருசமொழி 
முதசலழுத்துகளும் அ(ஆ) - a என்தற 
ஒலிககப்படுகின்ற். தமிழின் 
சிறப்சபழுத்தொக ழ இருப்பது தபொல் பிசரஞ்சில் 
சிறப்சபழுத்தொக ç - ஸ் இருககிறது. தமிழின் 
ழ வுடன் ஒப்பிடககூடிய எழுத்து பிசரஞ்சில் j 
உள்ளது. உயிர் சநடில்களுககு 
இருசமொழிகளிலும் குறில்களுடன் 
குறியீட்சடழுத்துகள் த�ர்ககப்படுகின்ற் - 
(அ - 2, ஆ. - â). ண்,ட், ச், ள் என்கிற ஒலிகள் 
பிசரஞ்சில் கிலடயொது. பகரத்துககு 2 
எழுத்துகளும், ககரத்துககு 
நொன்சகழுத்துகளும் உண்டு.

ச்சாற்கள் - Les mots 

ச�ொறகள் சமொழிலயயும் �முதொயத்லதயும் 
பண்பொட்டில்யும் கொத்துவழஙகும்  
கருவூலஙகளொகச் ச�யறபடுகின்ற் 
என்கிறொர் அகரொதியியலறிஞர்  
எச். சித்திரபுத்திரன். ச�ொல் ஒன்று வடிவம், 
சபொருள் எ் இருபககஙகலள உலடயது. 
ச�வவியல் சமொழியொ் பிசரஞ்சில், ஒருவர் 
இன்ச்ொருவருடன் உலரயொடும் �மயம் 
ஆகககுலறநதது bonjour நன்்ொளுக 
(வணககம்), s'il vous plait - தயவுச�ய்து, merci 
-நன்றி, aurevoir மீண்டும் �நதிப்தபொம் தபொன்ற 
மரியொலதச் ச�ொறகலளக லகயொள்வது 
பிசரஞ்சு மரபு.

சமொழியில் அன்புறவுகலள சவளிப்படுத்த 
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அன்பு, பொ�ம், கொதல், நட்பு, தந�ம்,பகதி எ்ப் 
பலச�ொறகள் தமிழில் உள்ள். ஆ்ொல் 
இவவன்புறவுகளுககு ஈடொக amour எனும் 
ஒருச�ொல்தல பயன் படுத்தப்படுகிறது. 
சதொப்பிககுப் பிசரஞ்சில் chapeau, béret, 
bonmet, coiffe, casquette, casque, képi, toque, 
filet, mantille எ்ப் பலச�ொறகள் உண்டு. 
வொ�ல்ச் �ரககுச் ச�ொறகள் தமிழில் 
அதிகம். ஆ்ொல் பொறகட்டிகளுககும் 
லவன்களுககும் பிசரஞ்சில் அதிகம். 
நொகரிகம் ஆலட மறறும் பொலியல் 
சதொடர்பொ் ச�ொறகள் நொகரிக: சமொழியில் 
தொரொளமொக உள்ள்.

மனிதர்களின் அறிவு வளர சமொழிகளில் 
ச�ொறகளும் உருவொக தவண்டிய ததலவ 
ஏறபடுகிறது. தமிழிலும் பிசரஞ்சிலும் 
ச�ொறகள், ஆககம், திரிபொககம், 
ஒட்டுநிலலயொககம், கலப்பொககம். 
ஒலிககுறியீட்டுச் ச�ொல்லொககம், 
ச�ொறகுறுககம், குறுககச்ச�ொல், 
பகுதியொககம், புத்தொககம், கடன்வொஙகல் 
என்கிற முலறகளில் ஒத்திருககின்ற். 
உதொரணமொக, ஒலிக குறியீட்டொககத்தில் 
தமிழ்ச்த�வல் சகொககரகதகொ எ்வும், 
பிசரஞ்சுச்த�வல் சகொகசகொரிக எ்வும் 
கூவுகின்ற்.

சமொழிகளில் ச�ொறகள் 
கடன்வொஙகப்படுதலல ஆஙகில சமொழிதொன் 
உலகில் வரதவறகிறசமொழியொக 
முன்னிறகிறது. ஆ்ொல் தமிழும் பிசரஞ்சும் 
பிறசமொழிச் ச�ொறகள் தத்தம் சமொழிகளில் 
புகுவலத. ஊடுருவலத எதிர்த்தத 
வருகின்ற். ஆயினும் இரவல் 
வொஙகப்படுவது தவிர்ககப்பட முடியொது எ் 
Otto Jesperson சதரிவித்தொர். இம்சமொழிகள் 
பிறசமொழிச் ச�ொறகலளக  கடன்வொஙகுவலத 
இயன்றளவு தவிர்த்துத் தம்சமொழிச் ச�ொற 
கலளப் புல்ய தவண்டும் என்கிற 
சகொள்லகயில் தபொரொடுகின்ற்.

தமிழில்34 பிறசமொழிச்ச�ொறகளும் 
பிசரஞ்சில் 25 சமொழிச்ச�ொறகளும் இரவல் 
சபறப்பட்டிருககின்ற். biscuit - பிஸ்கட், 
toilette - டொய்சலட், bureau - பீதரொ, eau -de 
cologne - ஓடிகசகொதலொன், ronde - தரொநத், 
bataillon - பட்டொளம், parachute -பொரசூட், 
bouteille - தபொத்தல், cuisine - குசினி bouquet 
- புகஏ, parlement - பொரொளுமன்றம் 
தபொன்றலவ தமிழில் உள்ள பிசரஞ்சுச் 
ச�ொறகள். அரிசி - riz, curi - கறி, இஞ்சிதவர்- 
gingembre, பலறய(ன்) - pariah - ததககு - 
teak. - �நதணம் - santal, மொஙகொய் - mangue, 
சவட்டிதவர் - vêtiver, கட்டுமரம் - catamaran 
தபொன்றலவ தமிழ்ச் ச�ொறகள். �மஸ்கிருத 
�ர்ககர என்பது தமிழில் �ர்ககலர எ்வும் 
பிசரஞ்சில் sucre -்ூய்கர் எ்வும், சீ்த்து 
�ொ என்பது தமிழில் தத(யிலல) எ்வும் 
பிசரஞ்சில் thê - த்ஏ எ்வும் கடன் 
வொஙகப்பட்டிருககின்ற்.

ச்சாற்பிறப்பு : 
     அம்மா - maman

மம்மம் எனும் ச�ொல் தொயின் 
மொர்பகத்லதக குறிககும். மம்மம் என்பது 
அம்மம் என்றொகி அம்மம் என்பது அம்மொ 
என்றொ்து. பிசரஞ்சிலும் மொர்பு. மொர்பகம் 
எனும் சபொருள் தரும் mamma என்ற 
இலத்தீன் ச�ொல்லிலிருநது அம்மொலவக 
குறிககும் maman என்பது பிறநதது. Mammê 
என்ற கிதரககச் ச�ொல்லின் வழி mamma 
என்பது வநதது.

மம்மம்.... அம்மம்.... அம்மொ. mammê.... 
Mamma.... Maman

Toilettes ்டாய்சலட

Toilettes எனும் பிசரஞ்சுச் 
ச�ொல்லிலிருநது வநதது. தமொலிஎரின் 
சமொழியில் Toile என்றொல் துண்டுத்துணி, 
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Toilette என்றொல் சிறிய துண்டுத்துணி எ்வும் சபொருள். சுத்தப் படுத்துவதறகுப் பயன்படுத்தப்படும் 
சிறிய துணித்துண்லடதய ஆரம்பத்தில் இது குறித்தது. பின்்ர், இருபதொம் நூறறொண்டில் 
கழுவும் இடம் என்ற அர்த்தத்தில் வழஙகப்பட்டு, இக கொலத்தில் கழிப்பலற, கழுவும் சிறிய 
அலற என்கிற கருத்துகளில் வழககில் உள்ளது. Toile..... toilettes

சமொழிகளில் ச�ொறபிறப்பு நலகயொட்டு ச�ொறபிறப்பு முலறயிலும் உருவொககப்படுதல் 
உண்டு. தமிழில் ததொல� என்பலதயும், பிசரஞ்சில் biscuit - பிஸ்கட் என்பலதயும் எடுத்துக 
கொட்டுககுக கொட்டலொம்.

த்தாள்ச: த்தா +ச்சாய்ங்

இரண்டு ஒலி 

ததொல� மொலவ ததொல�க கல்லில் ஊறறும் தபொது, 'ச�ொய்ங” என்ற ஒலி எழும். சவநத 
ததொல�யின் பககத்லத அககல்லில் திருப்பிப் தபொடும் தபொது இன்ச்ொரு இரண்டொவது 
"ச�ொய்ங“ எழுவத்ொல் ததொல� எனும் ச�ொல் உருவொ்து.

biscuit : bis + cuit

இரண்டு சவநதது (�லமககப்பட்டது) 

பிஸ்கட் எ் நொம் அறிநத ச�ொல் ஆஙகிலச்ச�ொல் எ் நில்ககிதறொம். ஆ்ொல் 
இச்ச�ொல் பிசரஞ்சுச்ச�ொல் bis, cuit என்ற இரு ச�ொறகள் த�ர்நதுதொன் biscuit உருவொ்து. bis 
என்றொல் இரண்டு என்றும், cuit என்றொல் சவநதது, �லமககப்பட்டது என்றும் சபொருள். cuit 
என்பது cuire என்ற வில்யின் இறநதகொல வில்வடிவம்.

         

           சதொடரும்... 
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Abstract

	 This	 paper	 discuses	 in	 detail	 the	 linguistic	
developments that took place in Tamil during the 
medieival period, especially due to enormous 
production of religious texts. Formation of many new 
suffixes	and	depletion	of	some	of	the	old	Tamil	forms	
took	place	during	the	medieval	period.	It	is	stated	that	
some of the old Tamil forms that seemed to have co-
existed	 along	 with	 modern	 Tamil	 forms	 during	 the	
medieival period were mainly due to the grammatical 
processes such as reanalysis, metaphorization, 
phonological reduction, elimination of redundancy 
etc., that underwent rigorously during that time. The 
development of aspectual forms such as kontu, kol, 
konțiru	etc.,	and	 the	modal	 forms	 like	 lām	etc.,	 took	
place during the medieval period primarily because of 
these	grammatical	processes.	For	instance,	forms	like	
peralākumē	'it	is	possible	to	attain',	when	employed	in	
medieval Tamil poems in multible number of 
reanalyzed	 structures,	 like	 ākumē,	 peral	 āmē,	
peralāmē,	 pera	 lāmē	 etc.,	 the	 new	 form	 -lām	 came	
into	existence.	 It	 is	argued	 in	 this	paper	how	tracing	
the	 trajectories	 of	 changes,	 understanding	 the	
development of new forms and depletion of old forms 
require	a	 systematic	analysis	of	 the	 corpus	of	Tamil	
data	from	Sangam	to	modern	Tamil	 from	a	historical	
perspective.

Tracing the Trajectory of Linguistic 
changes in Tamil: Mining the corpus of

Tamil Texts1

Vasu Renganathan
University of Pennsylvania  

Introduction

Tamil words underwent a major change both 
connotatively	 and	 structurally	 during	 the	 medieval	
period when heavy borrowings from Aryan languages 
took place. Simple word forms of the Sangam period 
transformed into more complex forms with multiple 
number	of	suffixes.	Many	grammatical	forms	such	as	
aspectual	 markers,	 tense	 markers,	 modal	 suffixes	
etc.,	were	introduced	in	the	language	during	the	post	
medieval period. As a result, the agglutinative nature 
of Tamil words with conceptually complex connotations 
came	 into	 existence.	 With	 the	 availability	 of	 Tamil	
literatures from Sangam to modern period in electronic 
form,	it	is	now	possible	for	one	to	study	and	analyze	
the	 texts	more	 systematically	 than	 ever	 before,	 and	
tracing the trajectory of changes that took place 
historically	 from	 Sangam	 to	 modern	 period	 has	
become an easier task than before. I attempt to use 
the available Tamil electronic texts and employ a set 
of	techniques	to	study

the	nature	of	 linguistic	changes	 that	 took	place	
historically	from	Old	Tamil	to	Modern	Tamil.²

Cankam	Tamil	is	considered	to	be	a	standardized	
literary language, which exhibits less number of loan 
words and relatively minimum morphological and 
syntactic complexities compared to other genres. For 
the reasons of retaining many of the archaic and 
indigenous features, this variety of language is also 
termed centamir. In some of the early poems of 
Cankam	collections	such	as	kuṛuntokai,	ainkuṛunūṛu,	
puranānūṛu,	patirrup	pattu	and	narrinai	–	and	 in	 the	
grammar	 of	Tolkāppiyam	one	 finds	more	 number	 of	
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pure	Tamil	words	with	unique	morphological	structures	
than	 any	 other	 later	 works.	 However,	 in	 the	 post	
Cankam works of the Cankam classics, as in the epics 
such	 as	 Manimēkalai,	 Cilappatikāraam	 etc.,	 one	
notices many vocabularies borrowed from other 
traditions like Buddism and Jainism. The other 
significant	genre	of	Tamil	that	one	can	distinguish	from	
Cankam Tamil is the medieval Tamil, which is usually 
the language of inscriptions and religious literatures. 
Inscriptions are available from Pallava period to Chola 
period and they contain the variety of language nearer 
to the spoken language of that time Zvelebil (1970, p. 
16).

Linguistic	structure	of	Cankam	Tamil	 in	general	
and the verbs in particular are found to be much 
simpler	than	the	structures	as	one	may	find	in	medieval	
Tamil, otherwise called language of bhakti. 
Development of aspectual forms, modals, causatives 
and other similar grammatical categories at a later 
stage	contributes	significantly	to	the	complex	nature	of	
medieval and modern Tamil. Presumably, these 
categories	were	developed	historically	by	a	number	of	
linguistic	 processes	 such	 as	 grammaticalization,	
reanalysis of word forms, metaphorization and so on. 
One	 of	 the	 significant	 characteristics	 of	 medieval	
Tamil, unlike the other two genres, is that it retains the 
features from both old Tamil as well as modern Tamil. 
What	 it	means	 is	 that	 since	 it	 was	 the	 period	when	
many	of	 the	new	 linguistic	 features	were	developed,	
perhaps	 due	 to	 the	 influence	 of	 Sanskrit	 and	 other	
traditions and due to enormous amount of textual 
production, more number of morphological and lexical 
items were introduced in the language during this 
time.

Use of Sanskrit loan words, emergence of a 
Manipravāla	style	of	 language,	and	the	development	
of agglutinative nature of word forms are some of the 
significant	characteristics	that	mark	the	nature	of	the	
language into three periods namely old, medieval and 
modern. The language of medieval Tamil developed 
as a separate genre in comparison to Cankam and 
Modern	Tamil	in	many	respects.	This	is	mainly	because	

of	 the	 influence	 of	 religious	 content	 as	 well	 as	 the	
Sanskrit	language.	There	are	linguistic	characteristics	
which are unique to medieval texts, both at 
morphological	and	 lexical	 levels.	Many	of	 the	 lexical	
and morphological forms that are less-commonly 
occurring in Cankam texts seem to be occurring in 
larger proportions in medieval Tamil (Shanmugam 
1995).	Also,	 there	are	many	 instances	where	certain	
lexical items

underwent meaning change in medieval Tamil in 
accordance with their use in the religious contexts. 
Some of the prominent features of the medieval Tamil 
that deserve mention here are as follows. The present 
tense	 suffix	 'kinr',	 for	 example,	 is	 developed	 only	
during medieval period, particularly in bhakti texts; the 
palatalized forms such as - cc-, and -ñj- that occur 
within	a	verb	that	ends	in	the	front	vowel	'i'	are	more	
common in medieval Tamil than in Cankam Tamil. At 
lexical	level,	one	finds	many	words	being	understood	
differently	 than	 they	 were	 during	 the	 Cankam	 time.	
There	are	instances	where	words	referring	to	'kings',	
'palaces'	 etc.,	 have	 taken	 on	 religious	 connotations.	
Eg.	the	word	kōyil	means	'palace'	or	'King's	place'	in	
Cankam	Tamil,	where	as	 it	means	 'temple'	 or	 'god's	
dwelling	 place'	 in	medieval	Tamil;	 the	 verb	 vaṇanku	
means	'bend'	or	'yield'	in	Cankam	Tamil,	but	it	means	
'worship'	 or	 'pray'	 in	 medieval	 Tamil	 and	 so	 on	
(Shanmugam 1995, p. 55).

The data

The data for analysis in this work is chosen form 
Cankam Tamil texts of eight anthologies, ten songs, 
eighteen	didactic	works,	five	epics	and	the	grammar	of	
Tolkāppiyam.	 The	 medieval	 Tamil	 texts	 consulted	
include mainly the Saiva Tirumurai of the sixty three 
Nāyanmārs,	 the	 Nālāyirat	 tivyap	 prabandam	 text	 of	
twelve	 Ālvārs,	 and	 a	 number	 of	 other	 religious	 and	
philosophical works composed until the thirteenth 
century3.	 The	 five	 major	 contributors	 to	 the	 Saiva	
canon	 of	 Tirumurai	 include	 Tiruñāna	 campantar,	
Tirunāvukkaracar,	 Cuntara	 mūrti,	 Māṇikkavācakar	
and	Tirumūlar.	Among	these	poets,	Appar	is	considered	
to	be	the	earliest	belonging	to	the	period	during	the	7th	
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century C. E.; Tiruñansampantar and Cuntaramurti 
are believed to be contemporaries belonging to the 
8th century C. E. Then comes Tirumular, whose work 
falls	during	the	9th	century	and	finally	Māṇikkavācakar	
who belongs to 10th or 11th century C. E. 4

Influence of Sanskrit in bhakti poetries of 
Nayanmārs:

Although	the	Sanskrit	words	that	Nāyanmārs	use	
are	nativized,	 one	 finds	 the	style	of	 the	 language	 in	
their	 works	 largely	 different	 from	 the	 language	 of	
Cankam, mainly because of their use of Sanskrit 
words in their poems. In fact, there were also cases 
where	more	number	of	linguistic	changes	taking	place	
during the medieval period, as a result of altering the 
morphological	 structure	 of	 the	 language.	 Sanskrit	
influenced	 the	 Tamil	 language	 in	 two	 stages:	 first	
during the Cankam period and the other during the 
bhakti period (Sundaram 1965, p.173).5 Varadarajan 
(1980,	p.	173)	states	that	the	amount	of	Tamil	words	
traceable	 to	Sanskrit	was	 just	1%	in	Cankam;	and	 it	
grew	up	to	3	to	5%	in	epics	(around	700	A.D.).	Then,	
the number rose further during the bhakti and later 
period.	This	 led	 to	 the	use	of	new	style	of	 language	
namely	Manippravāla	from	the	13th	century	onwards.	
The Sanskrit words traceable in Cankam period 
includes	mostly	 words	 related	 to	 kings,	 palace	 etc.,	
besides	some	of	the	devotional	terms.	Thus,	one	finds	
words	 such	 as	 cavai	 from	 Skt.	 sabha:	 'assembly';	
arccanay	 from	 Skt.	 arcane:	 'worship';	 īccuran	 from	
Skt.	 īśvara	 'Lord	 Siva'	 and	 so	 on.	 Tolkāppiyar	
recognizes	the	existence	of	Sanskrit	words	during	his	
time, and gives the name vatacol for such foreign 
words.	Since	the	term	vatacol	means	'Northern	words',	
a generic word, one can assume that he also refers to 
the other languages such as Prakrit, Pali, besides 
Sanskrit. Further, it is only during the bhakti period a 
general	fashion	or	general	rule	comes	to	be	established	
for the method of Tamilizing foreign words. Even 
though	 one	 finds	 these	 rules	 documented	 by	
Pavaṇanti,	author	of	the	Tamil	grammar	called	nannūl	
in thirteenth century, the Tirumurai texts show that a 
regular	 system	 of	 nativization	 of	 Sanskrit	 word	 had	

already	 been	 established.	 e.g.	 punniyam	 <	 punya:	
'Merit';	cimmam	<	simham	'lion';	akkam	<	akṣam	'eye'	
and so on.

Borrowed lexical items from Sanskrit

Many	 Tamil	 words	 are	 replaced	 by	 borrowed	
words from Sanskrit, and the native words became 
obsolete	during	the	medieval	time	itself.	Many	Sanskrit	
words	 became	 part	 of	 the	 linguistic	 stock	 of	 Tamil	
during the medieval period, and so the equivalent 
Tamil words that are used widely in Cankam texts are 
either used in a very minimum context, or not used at 
all both in the medieval texts as well as in modern 
Tamil language. Consider below some of the commonly 
used Tamil words that are replaced by the 
corresponding Sanskrit words6.

The nativized Sanskrit words in Tamil made the 
parallel Tamil words obsolete during the medieval 
period itself, so their use is blocked. This may be 
considered as one of the important reasons for why 
the movement for purism was developed at a later 
point7.

Present tense marker -kinr

Cankam	 Tamil	 exhibits	 only	 past	 and	 non-past	
distinction	as	far	as	tense	is	concerned,	and	no	present	
suffix	is	attested.	Only	the	suffixes	-vu	and	-pu	(non-
past)	along	with	a	set	of	past	tense	markers	including	
-nt, -tt etc., are used widely in Cankam Tamil. The 
present	 tense	suffix	-kinr	occurs	 in	the	post	Cankam	
works of Cilappatikaram and Paripadal. But later 
during the bhakti period it is widely used both in Saiva 
as	well	 as	 in	 Vaiṣṇava	 hymns.	This	 suffix	was	 later	
developed	 into	 a	 more	 refined	 form	 with	 two	 other	
allomorphs namely -kir and -kkir as in modern Tamil8. 
Thus,	it	can	be	stated	that	the	development	of	present	
tense	marker	shows	a	continuum	of	linguistic	changes	
from	 post	 Cankam	 to	 bhakti	 period.	 It	 is	 unknown,	



19  ச�ொல்வயல செந்தமிழ்ச் செொற்பிறப்பியல் அகரமு்தலித் திட்ட இயகககத்தின் செளியீடு

however,	why	and	how	only	the	form	-kinr	was	attested	
for	the	first	time,	and	not	the	other	regular	suffix	-	kir.	
Sundaran	(1965,	p.	140)	suggests	that	the	suffix	-kint	
that	occurs	in	Cankam	Tamil	is	the	source	for	the	suffix	
-kinr	in	bhakti	period.	Interestingly,	one	notices	the	use	
of	kinr	with	the	conditional	suffix	-aal	 in	Aingurunuru,	
Ahanaanuru	and	Kalittohai	as	shown	below.

ainkurunūru:

75:	alar	toțańkinṛāl	ūrē	malara	‘if	the	flower			
			bloomes,	the	whole	town	is	happy'	

411:	kār	toțankinrāl	kāmar	puravē	'if	the		 	
	 		winter	starts,	the	lovers	separate'	

412:	kār	toḍankinral	poludē	'if	the	clouds		 	
	 				start,	the	day	dawns...'

akanānūru:	

256:	kavvai	ākinrāl	peritē	ini	ahdu	'if	it	is	for	the	
doing,	it	becomes	a	big	issue'	

kalittokai

41:	nanru	ākinrāl	tōzi	nam	vallaiyul	'if	it	is	good,	
friend	is	within	our	reach..'

The particle kil:	The	particle	-kil	to	be	able'	is	a	
new innovation in bhakti literature, and was not found 
either in old Tamil or in modern Tamil. This means that 
this verb is only found in medieval texts. Even though 
its origin is obscure, it is a possible candidate for one 
to assume that it is a source for the later development 
of	 'modal'	 forms.	However,	 no	study	 is	made	 so	 far	
linking	 this	 suffix	 and	 the	 equivalent	 modal	 form	 in	
modern Tamil. Zvelebil (1971, p. 444), for example, 
hypothesizes	that	this	suffix	is	the	starting	point	for	the	
development of present tense marker in Tamil. But, it 
is	to	be	noted	that	both	the	verb	-kil	and	the	suffix	-kinr	
are	used	distinctively	and	extensively	in	bhakti	Tamil,	
and hence considering them as related to one another 
does not seem to be a plausible hypothesis. Note 
below	the	use	of	the	suffix	kil	and	-kinr	in	Tiruvācakam	
in	distinct	senses:

kirpan	unṇavē	'I	am	able	only	to	eat'

panai pitittuk kiṭakkinrēnai	 'I	 am	 lying	 here	

grabbing	the	stylus'	(31)	Tiruvācakam	(14)⁹

The conditional marker -āl

The	 conditional	 suffix	 -in	 is	 used	 widely	 in	
Cankam Tamil, but in the language of bhakti both -al 
and	-in	are	used.	As	stated	elsewhere,	only	 in	some	
instances,	the	suffix	-al	is	used	with	the	present	suffix	
-kinr	to	denote	conditional	in	Cankam.	The	suffix	-al	is	
used	 both	 as	 an	 instrumental	 suffix	 as	 well	 as	 a	
conditional	suffix	in	both	medieval	and	modern	Tamil.	
The	 difference	 between	 the	 use	 of	 -in	 and	 -al	 as	 a	
conditional	 suffix	 is	 that	 the	 former	 occurs	 with	 any	
tense	suffix,	but	the	later	occurs	only	with	past	tense	
marker.

pērkonta	pārppān	pirāntannai	arccittāl	name-	
									acquired	Brahmin	god-acc.	workship	'If	a		 									
known	Brahmin	worships	the	God...'		 	 	
(Tirum:		519).

Negative construction and the use of the 
suffix -ā

The	 system	 of	 negative	 has	 underwent	 many	
changes	in	all	of	the	three	stages	of	Tamil,	and	in	each	
stage	 one	 finds	 a	 complex	 system	 of	 features	 for	
'negation'.	The	Cankam	Tamil	has	 the	suffix	 -ā	as	a	
negative	marker	and	it	 is	added	after	the	infinitive	of	
the	 verb	 as	 in	 ceya	 +	 a>	 ceyā.¹⁰	 The	 form	 ceya	 is	
homonymous	to	 the	negative	participle	marker'	ceya	
'one	who	did	not	do'	and	ceyan	 'he	who	did	not	do'.	
Interestingly,	Cankam	Tamil	shows	the	suffix	-al	being	
used	 for	negative	participle	as	 in	var-al-an	 'one	who	
did	not	come'.	But,	only	the	suffix	-ā	is	carried	over	to	
bhakti	period,	but	not	the	suffix	-al.	When	the	suffix	-a	
occurs with the word utai, for example, it gives the 
meaning	of	'the	one	who	is	possessed	with	s.t.'.	E.g.	
aṭakkamuṭaiyan	'one	who	is	possessed	with	obedience'	
(Tirum	554).	Tirumurai	text	also	contains	the	suffix	-āta	
besides	 the	 remnants	 from	 Cankam	 i.e.,	 -ā.	 E.g.	
kallāta	mūṭarai	 'the	unlearned	 fool'	 (Tirum	337).	The	
relative participle form is marked in bhakti period with 
two	different	suffixes	namely	-ata	and	-a,	where	as	in	
Cankam	period	only	 the	suffix	-a	 is	used.	 It	 is	worth	
mentioning	the	fact	that	in	modern	Tamil	only	the	suffix	
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-āta	 is	 used	 as	 a	 relative	 participle	 marker.	 Thus,	
medieval time is the period when both the newly 
developed grammatical forms, as well as the remnants 
from Cankam Tamil are retained.

Use of the aspectual auxiliary kontu:

It is generally believed that part of the aspectual 
system,	the	way	it	is	understood	in	modern	Tamil,	was	
developed	in	medieval	Tamil	and	most	of	the	complex	
structures	 were	 developed	 later	 during	 the	 post-
medieval	period.	One	example	for	this	is	that	the

reflexive	 suffix	 -kol	 is	 used	 only	with	 its	 lexical	
meaning	 of	 'have/acquire'	 in	 Cankam	 Tamil,	 but	 in	
medieval Tamil it is grammaticalized, and the meaning 
of	 'self-benefaction'	 is	 evolved.	 The	 other	 semantic	
nuances	of	this	suffix,	such	as	'future	utility',	'reflexivity'	
etc.,	are	not	attested	in	any	of	the	medieval	texts.	This	
implies that the grammaticalized verb -kol with its 
meaning	of	 'self-benefaction'	did	not	yet	move	on	 to	
the	 next	 stage	 of	 elaboration	 during	 the	 medieval	
period,	and	only	must	have	taken	place	in	the	modern	
period.

The	suffix	kontu	occurs	only	after	nouns	in	most	
of	the	Cankam	Tamil	works,	giving	the	meaning	'have	
s.t.',	but	only	in	medieval	Tamil	it	is	used	widely	with	a	
verbal participle form. Presumably, this led to the 
development of the aspectual auxiliary verb. Following 
examples	substantiate	the	point	that	the	new	structure	
of [participle + kontu], was introduced in bhakti period.

tētik kantu kontēn seek-and	find-and	acquired	I	
saught	and	realized	(Him	within	me)'	(Appar	Tēvāram:	
4.9.12)¹¹

nunporu lāyntu kontu deep knowledge research 
have	'Having	researched	the	deep	knowledge'	(Appar	
Tēvāram	4.40.2).

Despite very less number of occurrences, 
especially	 in	Akanānūru,	no	use	of	 this	 form	in	 large	
number, as in medieval texts, is found to be occurring 
in Cankam texts.

vari	punai	villan	orukaṇai	terintukontu

line beauty opponent an arrow having known

'having	understood	the	power	of	the	arrow		 	
from	the	opponent'	(Akam:	48)

There	 is	 a	strong	 reason	 to	 believe	 that	Appar	
was	the	one	who	used	the	structure	of	the	form	[verbal	
participle + kontu] with aspectual meaning and it 
spread further among the other poet saints at a later 
point.12 Since,	the	structure:	[verbal	participle	+	kontu],	
is not used very much in Cankam Tamil, and it is 
attested	 largely	 in	medieval	Tamil,	one	can	suppose	
that only during the medieval period the reanalysis of 
the	lexical	verb	kol	must	have	taken	place	in	a	wider	
perspective.	Since	Appar	is	considered	as	the	earliest	
among	 all	 the	 other	 poet	 saints,	 and	 we	 find	 this	
structure	being	used	only	 in	his	work	more	than	any	
other saint poets, we may assume that his work 
contributed to the widespread use of this auxiliary verb 
at	a	later	stage.

When	the	verb	kontu	is	used	with	another	verbal	
participle form, it loses its lexical meaning and gives a 
grammatical	meaning	of	 'acquiring	s.t.	 for	one's	own	
benefit'.	 This	 reanalyzed	 structure	 led	 to	 the	 use	 of	
koṇṭu	as	a	grammatical	category.	The	lexical	verb	kol	
also occurs in the language simultaneously. Even 
though, the combination [noun + kontu] is used along 
with its lexical usage throughout the medieval period, 
the combination of [participle + kol] with other tense 
markers,	however,	are	not	attested	in	bhakti	texts.	So,	
it may be assumed that during the bhakti period 
grammaticalization	 of	 this	 auxiliary	 verb	 in	 its	 past	
participle form (kontu) was targeted, and it did not 
spread to other tense forms. 13

Use of the aspectual auxiliary vitu:

Unlike, the use of kol, the completive auxiliary 
-itu	seems	to	have	been	a	well	developed	system	both	
in medieval Tamil as well as in Cankam Tamil. Consider 
below the example sentences taken from Tirumantiram, 
which	shows	the	use	of	the	suffix	-itu	as	a	completive	
auxiliary	verb	-	meaning	the	action	stated	by	the	verb	
happens for sure.

ovvāta	manrul	ātitum 

inappropriate	assembly	dance	'
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One	 who	 would	 be	 dancing	 (for	 sure)	 in	 an	
inappropriate	assembly'	(Tirum:	130).	

vilankitu perumaram pola 

cherish big tree like 

'Like	a	tree	that	cherishes	well'	(Puram:	278).

Note that in modern Tamil only the verb -vitu is 
used as an aspectual auxiliary, but in medieval and old 
Tamil the verb -itu is used in its place. It seems clear 
that the auxiliary verb -vitu which is conceptually 
related to -itu, is grammaticalized in modern Tamil in 
replacing -itu.14

Footnotes 

1 I record my sincere appreciation to Prof. V. I. 
Subramaniam, whose academic excellence in 
Dravidian	 and	Tamil	 linguistics	 inspired	me	 in	many	
ways, directly and indirectly, to shape my academic 
career. Particularly, I was fortunate to be able to learn 
from	many	 of	 his	students	 and	 colleagues	 including	
Prof.	S.	Agesthalingom,	Prof.	S.V.Shanmugam,	Prof.	
Kumarasamy	 Raja,	 Prof.	 E.	 Annamalai,	 Prof.	 K.	
Rangan	 and	 others,	 who	 nurtured	 me	 with	 my	
academic endeavors at a very personal level and 
made me acquire a clear insight of the Tamil language 
in all of its three genres namely Sangam, medieval 
and modern.

2 The corpus of Tamil text from Sangam to 
Modern	Tamil	along	with	necessary	search	techniques	
is	 made	 available	 at	 the	 URL:	 http://www.
thetamillanguage.com/sangam.	Earlier	version	of	this	
paper was presented at the fourth annual Tamil 
conference, University of California, Berkeley, 2008.

3 The data for this work is sited from online 
archive	of	Tamil	literature	made	available	at	the	URL:	
http://www.thetamillanguage.com/sangam.	 See	
Zvelebil (1964), Pillai (1979), Sundaram (1965) etc., 
for	 a	 detailed	 study	 of	 Tamil	 literatures	 of	 old	 and	
medieval Tamil.

4	See	Varadarajan	(1972)	for	a	detailed	study	of	
Tamil literatures and their chronology.

5	Emeneau	(1954)	studies	closely	the	contact	of	
Aryans with Dravidians during the Harappan times. He 

concludes	 that	 there	 existed	 a	 linguistic	 substratum	
after the contact of Aryans with Dravidians and it led to 
borrowing of some Dravidian words into Sanskrit. 
Some of the Dravidian words that are believed to have 
borrowed by Sanskrit during that time include kalan 
'battle	field'	mayil	'peacock',	ēlam	'cardomom'	etc.	It

should	 be	 understood	 that	 as	 there	 were	 no	
written records for Tamil produced during that time, it 
becomes not possible to predict what Sanskrit words 
would have been in turn by Tamil at that point. 
Vaidyanathan (1971) documents the Sanskrit words 
that were borrowed during Cankam time as well as 
during medieval period.

7 See Annamalai (1979, p. 35-59) for a detailed 
account	of	the	linguistic	purism	in	Tamil.

8	E.g.	nī	māļā	vārkinrayē	'you	live	without	dying'	
(Manikkavācakar	23)

9	l'	becoming	'r'	is	a	common	phonological	rule	in	
Tamil.	 This	 is	 the	 reason	 why	 the	 form	 ‘kirpan’	 is	
attested	here,	rather	than	‘kilpan'.

10 Notice that the root is not doubled, as it should 
be	in	modern	Tamil	where	the	final	consonant	of	 the	
single	syllable	words	double	when	a	suffix	is	added.

11	Saiva	 saint	Appar	 is	 the	 earliest	Śaiva	 poet	
whose work is included in fourth book of the Saiva 
canon Tirumurai.

12 A search in the archive of medieval texts for 
the use of kontu as an aspectual auxiliary shows that 
only	 the	 structure	 noun	 +	 koṇṭu	 is	 used	 quite	
extensively in the Tirumurai texts. But, the typical 
structure	of	'verbal	'participle	+	kontu'	seems	to	have	
been used in a much lower percentage.

13	See	Annamalai	(1985)	and	Schiffman	(2005)	
for a detailed analysis of the use of the aspectual 
auxiliary kol and their various usages. 

14	The	lexical	verb	itu	means	'place,	deposit	or	
discharge'	(DED	442),	'hit	against'	(DED	443).

    

    to be continued...
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இருபதொம் நூறறொண்டில் தமிலழ மீட்கும் 
பணிலயயும், புதுப்பிககும் பணிலயயும் 
ஒருஙதக ச�ய்த சபருலமககுரிய 
தமிழறிஞர்களுள் பொவொணரும் ஒருவர். 
தமிழ்ப்பயிர் ச�ழிகக, தமிழ்சமொழியில் புகுநத 
கலளகள் என்ற அயல்சமொழிச் ச�ொறகலள 
நீககித் தமிழ்நிலத்லதச் ச�ம்லமப்படுத்திய 
�ொன்தறொர்களில் சிறநதவர் தனித்தமிழ் 
தவழம் பொவொணர் எ்லொம். அறிவியல் 
நொகரிகத்தின் விலளவொக சமொழியில் 
ஏறபட்ட வளர்ச்சிதய கலலச்ச�ொல்லொகும். 
கலலச்ச�ொறகலள உருவொககுவதில் 
ஒப்சபொலி முலற, சமொழிசபயர்ப்பு முலற, 
தவர்முலற, ச�ம்சமொழிசபயர்ப்பு, ஒரு  
ச ப ொ ரு ட் ப ன் ச ம ொ ழி ல ய 
ஓரி்ப்சபொருள்கலளக குறிககப் 
பயன்படுத்துதல், கரணியம் பறறி சபயரிடல், 
நுட்ப தவறுபொட்லடக குறிககச் ச�ொல்லலத் 
திரித்துக சகொள்ளுதல் எ்ப் பல 
வழிமுலறகலளப் பறறியும் பொவொணர் 
இவவொய்வில் கூறியுள்ளொர் என்பதும் 
குறிப்பிடத்தககதொகும்.

முனனுயெ:

"தமிழுககு நொளும் ச�ய்தவொம் நல்ல 
சதொண்டு" என்ற தகொட்பொட்லட வொழ்கலக 
சநறியொகக சகொண்டவர் ததவதநயப் பொவொணர். 
தனித்தமிழ் பரவ, ச�ழிகக, ச�யல்திட்டம் 
வகுத்தவர் பொவொணர். தமிதழ உலகில் ததொன்றிய 
முதல்சமொழி என்பலத சமொழிகசகொள்லககள் 
ஆய்வின் அடிப்பலடயில் அலடயொளம் 
கொட்டுகிறொர் பொவொணர். சமொழிநூல் ஆய்வில் 
பொவொணர் ச�ொல்லொய்வு ஒரு குறிப்பிடத்தகக 
சிறப்பு வொய்நதது எ்லொம். இத்தலகய 
சிறப்புமிகக பொவொணரின் ச�ொல்லொய்வுகள் பறறி 
ஆரொய்வதத இககட்டுலரயின் தநொககமொகும்.

ர�ொல் ஆய்வு

ததவதநயப் பொவொணர் த்கசகன்று ச�ொல் 
ஆய்வில் புதிய சநறிமுலறகலள 
வகுத்துகசகொண்டு ஆய்லவ தமறசகொண்ட 
சபருலமககுரியவர். எ்தவ புரட்சிககவிஞர் 
பொரதிதொ�ன் ததவதநயப் பொவொணலர,

"ஆதிசமொழி என் அருலமத்தமிழ் ஒன்தற

ஓதி உலகுக குணர்நதிடதவ தீதின்றி

ஆவ் ச�ய் தபரறிஞர்"

   என்று தபொறறுகிறொர். 
ச�ொல்லொரொய்ச்சியில் இலணயறற சதொண்டு 
ச�ய்த தபரறிஞரொகப் பொவொணர் 
ச�யலொறறியதொல் அறிஞர் சபருமககளொல் 
'கலல ஞொயிறு' என்று சபயர் சபறறொர்.

தனிததமிழ் இயக்கம

ததவதநயப் பொவொணர் தமிழ்சமொழிககு 
இலணயறற சதொண்டு ச�ய்தவர். அவர் 
தமிலழ மீட்கவும், தனித்தமிழொய் வளர்ககவும் 
இருசபருஙகருவிகலளப் பயன்படுத்தி்ொர். 
ஒன்று தவர்ச்ச�ொல் ஆய்வு மறசறொன்று 
ச�ொல்லொககம். இவவிரு கருவிகளும் 
பொவொணரிடம் ச�ம்லமயொக அலமநதிருநத். 
எநதச் ச�ொல்லலயும் அதன் ஆணிதவர், 
பககதவர், �ல்லிதவர் எ் அடிவலர ஆய்நது 
மூலஙகொணும் மூலளயுரம் மிககவரொய் அவர் 
விளஙகி்ொர்.

'சமொழி ஞொயிறு' ததவதநயப் பொவொணர் ஓர் 
சமொழி மீட்பொளர். தமிழ் சமொழியின் 
குருதிதயொட்டத்திலும் சநஞ்�ொஙகுலலயிலும் 
வடசமொழித் தொககம் இருநதலத உணர்நத 
பொவொணர் தமிலழக கவவியிருநத இருலளப் 

தேவதநயப் பொவொணரின் 
ச�ொல்லொய்வுகள்

ே.இரதிபதவி
முல்வர் பட்ட ஆய்வொளர்
ஸ்ரீஇரொம�ொமி நொயுடு ஞொபகொர்த்த 
கல்லூரி (தன்்ொட்சி), �ொத்தூர்
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முனை்வர் மூ. ்கவிதொ
உதவிப் தபரொசிரியர், தமிழ்த்துலற,
ஸ்ரீஇரொம�ொமி நொயுடு ஞொபகொர்த்த 
கல்லூரி (தன்்ொட்சி) , �ொத்தூர்
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தபொககப் பொடுபட்டொர். பிறசமொழிச் 
ச�ொறகளுககொ் தனித்தமிழ்ச் ச�ொறகலள 
ஆககித் தநத பலடப்பொளரொக அவர் 
திகழ்நதொர். எநத நிலலயிலும் பிறசமொழி 
ஒலிதயொ, எழுத்ததொ, ச�ொல்தலொ தமிழில் 
கலககககூடொது எனும் சகொள்லகயுரம் 
மிககவரொய் அவர் வொழ்நதொர். தநலத சபரியொர் 
எனும் சபயலரச் ச�ொன்்தும் அவரின் 
பகுத்தறிவுக சகொள்லக நில்வுககு 
வருவலதப் தபொல் பொவொணர் என்றதும் 
அவரின் தனித்தமிழ்க சகொள்லகயும் 
தவர்ச்ச�ொல் ஆய்வும் நில்வுககு வரும் 
என்பதில் ஐயமில்லல.

ெொவொணரின ர�ொல்்ொக்கம

தமிழில் கலலச்ச�ொறகலள உருவொககம் 
தபொது கலலவ சமொழியொய் ஆககொமல் 
தனித்தமிழில் அவறலற உருவொகக 
தவண்டும். தூய்லமதய தமிழின் உயிர்நொடி. 
'ச�ன்�ஸ்' எனும் ச�ொல்லுககுக “குடிமதிப்பு' 
என்று அழகொகச் ச�ொல்லொககம் ச�ய்தொர் 
பொவொணர்.

உலக முதன்சமொழி தமிழ்; இநதிய 
சமொழிகளுககு மூலமும் தவரும் தமிழ்; 
திரொவிட சமொழிகளுககுத் தொய்சமொழி தமிழ்; 
உலகின் முதல் மொநதன் தமிழன்; தமிழ் 
ததொன்றிய இடம் குமரிககண்டம்; 
சமொகஞ்�தொதரொ, ஹரப்பொ நொகரீகம் பழநதமிழ் 
நொகரீகதம! என்பது பொவொணரது ஆய்வு முடிவு. 
கிதரககம், இலத்தீன், �மறகிருதம் 
உள்ளிட்டலவகளுககுச் ச�ொறகள் 
பலவறலற அளித்தது தமிழ் என்று ஆய்வுகள் 
மூலம் பொவொணர் கூறி்ொர். தனித்தமிழில் 
பல்தவறு வலகயொ் கலலச்ச�ொறகலள 
உருவொககியதிலும் பொவொணருககு மிக 
முககிய பஙகுண்டு எ்லொம்.

பவர்்ர�ொல்-விளக்கம

மககலளப் தபொன்தற ச�ொறகளும் குடும்பம் 
குடும்பமொகவும் குலம் குலமொகவும், இ்ம் 
இ்மொகவும் சகொடிவழி முலறயில் 
இயஙகுகின்ற்.(1)

பவர் எனெது உவயமயொகுரெயர்.

தவர்ச்ச�ொல் மூலமும் திரிவும் என்னும் 
முலறயில் தவர், அடி, முதனிலல என்னும் 
வலகயீடும், ஆணிதவர், பகக தவர், கிலளதவர் 
என்னும் வலகயீடும் ஒன்தற. மதலசியொ, 

சிஙகப்பூர், சதன்்ொப்பிரிககொ முதலிய 
சவளிநொடுகளுககுத் தனித்தனியொகவும் 
குடும்பம் குடும்பமொகவும் தமிழர் ச�ன்று 
அஙகு நிலலயொக வொழினும் அவர்களின் 
முன்த்ொரொலும் தமிழ்நொட்டு உறவி்ரொலும் 
அவர்கள் தமிழர் என்தற அறியப்படுதல் தபொல் 
தமிழ்ச்ச�ொறகளும் அண்லமயிலும் 
த�ய்லமயிலும் உள்ள அயன்சமொழிகளிற 
ச�ன்று வழஙகினும் அவறறின் 
மூலத்தி்ொலும் சதொடர்புலடய தமிழ்ச் 
ச�ொறகளொலும் அலவ தமிழ் என்தற 
அறியப்படும். தவர்ச்ச�ொறகள் சிறுதவரும் 
சபருதவரும் எ் இருவலகப்படும். சமொழி 
அறிஞர்கள் ஆற அமர ஆய்நது தவர்ச்ச�ொல் 
விதிகலள வகுப்பதறகுப் பொவொணர் நூல்கள் 
�ொன்றொதொரஙகளொக உள்ள் எ்லொம்.

திெொவிட ரமொழி பவர்்ர�ொற்்கள்

பொவொணர் தமது ஆய்வு நூல்களில் சதொல் 
திரொவிட தவர்ச்ச�ொறகலள இ்ம் 
கொட்டியுள்ளொர்.

இநததொ ஐதரொப்பொ சமொழிகளில் தவர்கள் 
எ் உன்னிககப்படுபலவ சபொருள் 
சதொடர்பறற சவறும் குறியீடுகள் தொம். 
திரொவிட சமொழி தவர்கதளொசவனில் 
ஐயத்திறகிடமின்றிப் சபொருலளயும் 
கொரணத்லதயும் கொட்டுப்பலவயொக 
உயிதரொட்டமுள்ள மூலளககரு தபொலத் 
ததொன்றும். எநதக கருத்ததொட்டத்தில் 
பல்தவறு ச�ொறகள் உருவொயி் என்பலதத் 
சதள்சள் அலவ கொட்டும் வலகயில் 
அலமநதுள்ள். இத்தன்லம அவறறுககு 
இல்லொததொல் இநததொ ஐதரொப்பிய 'தவர்கள்' 
இருள் மண்டிய சபொருளறற சவறும் 
ஒலிககுவியல்களொகதவ ததொன்றும். 
அவறறுககும் சதளிவு தநது ஒளிகொட்டி 
உயிரூட்டம் தரககூடியலவ திரொவிட சமொழி 
தவர்கள் தொம். பிறசமொழி தவர்களுககும் 
இககருத்துப் சபரும் அளவுககுப் 
சபொருநதுவதொகும்.

திெொவிடம எனனுஞ்ர�ொல்

த்ரமிளம் எனும் ச�ொல்லின் சிலததவ 
தமிழொகும். த்ரமிடம், த்ரவிடம், த்ரவிள, தவிட 
எனும் ச�ொறகள் வடசமொழி நூல்களில் 
மட்டுதம வழஙகுகின்ற். தமிழ், திரொவிடம் 
ஆகிய இரண்டும் சவவதவறு வடிவஙகள் 
என்று பொவொணர் சதளிவுபடுத்தி தமிழ் எனும் 
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ச�ொல்லின் ததொறறத்லதப் பொவொணர் 
விளககியுள்ளொர்.

அ்கெொதிப் ெணி்கள்

ச�நதமிழ்ச் ச�ொறபிறப்பியல் தபரகரமுதலி 
உருவொககும் முயறசியில் அண்ணொமலலப் 
பல்கலலககழகத்தில் அகரமுதலித் திட்ட 
இயககுநரொகப் சபொறுப்தபறறொர் பொவொணர். 
மலலயினின்று சகொட்டும் அருவிதபொல 
பொவொணர் எனும் தமிழ் மலலயினின்று 
கலலச்ச�ொறகள் அருவியொய்க சகொட்டி் 
எ்லொம்.

பொவொணர், ஒரு ச�ொல்லுககுத் தரும் 
விளககத்தில் ச�ொல்லின் பல்வலகப் 
சபொருள்கள் ச�ொல் வளர்த்துப் சபருகும் 
வரலொறு சதரியும். ஒவசவொரு 
கொலகட்டத்திலும் அச்ச�ொல்லுககுரிய 
சபொருள்கள், திரிபுகள், அச்ச�ொல்லலச் 
�ொர்நத இலககியச் �ொன்றுகள் விளஙகும். 
சவவதவறு சமொழிகளில் அலவ வழஙகும் 
நிலலகள், இலககண விளககம் 
இவறலறசயல்லொம் கொணமுடிகிறது. 
இவவொறு அவர் வகுத்த ஆப்பிள்-அரத்தி, 
ஸ்டூல்-சமொட்டொன், சிசமண்ட்- சுலதமொ, 
ஏர்கண்டி�ன் - ச�நதணப்பு, ஃபு்ல் - 
லவத்தூறறி, பர்லொங - பலடச்�ொல், சிலுலவ 
- குறுகலக, தமப் - திலணப்படம், ஏ�ண்ட் 
- முகவர் முதலிய் தமிழுககுப் புதிய்வொய்க 
கிலடத்த்.

ச�ொல்லொககும் அறிஞர்களுககுத் 
ததவதநயப் பொவொணரின் ஒவசவொரு நூலும் 
ஒரு பயிறசிககள்ொகவும், தனித்தமிழ் 
அரணொகவும் இருககும் வலகயில், 
தன்னுலடய உலழப்பில் 
கலலச்ச�ொறகலளச் ச�ொல் மலழயொய்ப் 
சபொழிநதொர் பொவொணர் எனில் மிலகயில்லல. 
பொவொணரின் நூல்கள் யொவும் தவர்ச்ச�ொல்லின் 
உயிர்நொடி எ்க கருதலொம். ததவதநயப் 
பொவொணர் 'அகரமுதலி’என்னும் சபயலரத் 
தமிழுலகில் நலடயொடவிட்டொர். அகரத்லத 
முதலொகக சகொண்டு அலமவதுதொத் 
ச�ொறசபொருள் உணர்த்தும் அகரொதிநூல். 
முதறகுறளின் முதலிரு சீர்களொகிய 
'அகரமுதல’ என்பதல் முன்த்ொடியொகக 
சகொண்தட 'அகரமுதலி’ என்னும் 
தமிழ்ப்சபயலர உருவொககி்ொர் பொவொணர் 
எ்க கருதலொம்.

தமிழ்ததொயின தய்ம்கன

தமிழ்சமொழி வளம் சபறவும், தமிழ்மககள் 
நலம் சபறவும் தம் வொழ்நொலள 
தமிழி்த்திறகொகச் ச�லவு ச�ய்தவர் 
பொவொணர். ஈரொயிரம் ஆண்டுகள் 
இடிபொடுகளுககுள் சிககுண்ட தமிழகத்லத 
மீட்பதறகொகத் தமிழ்த்தொய் தவமிருநது 
சபறசறடுத்த தலலமக்ொர் பொவொணர். இவர் 
40-ககும் தமலொ் சமொழிகளின் 
ச � ொ ல் லி ய ல் பு க ல ள க க ற று 
ச�ொல்லொரொய்ச்சிகள் ச�ய்துள்ளொர். 
சமொழியியல் ஆய்வுலகில் தமிழ் சமொழியில் 
தனி ஒளிலயப் பொய்ச்சி, புதிய சவளிச்�த்லதக 
கொட்டிய சமொழிப் தபசரொளியொகப் பொவொணர் 
திகழ்நதொர் எ்லொம்.

ெொவொணர் பவர்்ர�ொல்்ொய்வு

தமிழில் உள்ள ஒவசவொரு ச�ொல்லுககும் 
அதன் சபொருள்கலளயும், �ொன்றுகலளயும் 
சிறப்பொகத் தமிழ் உலகுககுக சகொடுத்துள்ளொர் 
ததவதநயப் பொவொணர் அவர்கள்.

1.வடசமொழியில் சதன்ல்ககு நொலிதகர 
என்று சபயர். அதனின்று தகரளம் என்னும் 
ச�ொல்லலத் திரிககவுஞ் ச�ய்வர். நொலிதகர 
என்பது வடசமொழியில் தன்்ந தனிச்ச�ொல். 
அதறகு அம்சமொழியில் மூலமில்லல. தகரளம் 
என்பது த�ரலம் என்பதன் திரிபொகயிருககவும், 
அத்திரிலவத் தலலகீழொகக கொட்டுவது 
வடசமொழியொளர் வழககம்.

சதன்ல் இயறலகயொகத் ததொன்றிய 
நிலம் குமரிநொடு. குமரிக கண்டத் சதன்பொக 
நொறபத்சதொன்பது நொடுகளுள் ஒருபகுதி 
ஏழ்சதஙகநொடு. சதன்ல் சதன்தகொடியில் 
ததொன்றியத்ொதலதய, சதன்றில� அடி்ொற 
சபயர் சபறறது.

சதன்னுதல்-தகொணுதல், �ொய்தல், 
இயல்பொகக தகொணுவத்ொலதய முடத்சதஙகு 
என்னும் அலடமுதறச�ொல் எழுநதது. 
சதன்-சதன்ல், சதன்-சதன்கு-சதஙகு. 
சதன்=சதன்ல், சதன்- சதறகு, ஒ,தநொ: 
வடககு(வடம்+கு), கிழககு(கீழ்+கு), 
தமறகு(தமல்+கு)

சதன்ல்ககு சநய்தல் நிலம் மிக 
ஏறறதொதலொல் சநய்தல் மிகக த�ரநொட்டில் 
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சதன்ல் சதொன்று சதொட்டுச் சிறப்பொகச் 
ச�ழித்ததொஙகி வளர்கின்றது. தீயர்(தீவொர்) 
இலஙலகயினின்று வநதவதரனும், 
சதன்ல் குமரிநொட்டு சதொடர்புலடயது.

2.அரிசி அல்லது சநல்லளககும்படி 
முதன்முதல் மூஙகிறகுழொயொதலதய 
அ ல ம ந த து நு ள் - ந ள் - ந ொ ள் - ந ொ ள ம் 
-உட்டுலள. உட்டுலளப் சபொருள், தண்டு, 
நொளம்-நொளி உட்டுலளயுள்ள மூஙகில், 
புறககொழது,

நொளி-நொழி-மூங்கிற்ெடி, ெடி.

இப்படியொக ஒவசவொருச�ொல்லுககும் பல 
பககஙகள் ஆய்வு ச�ய்துள்ளது மிகவும் 
அருலம. தமிழ்த்துலறயில் உள்ளவர்கள் 
மட்டும் அல்லொமல் மறறவர்களும் வொஙகிப் 
படித்து, பல ச�ொறகளின் வரலொறலற அறிநது 
சகொள்ளலொம். பொவொணர் அவர்களின் 
உலழப்லப ஒவசவொரு ச�ொல்லிலும் பொர்கக 
முடியும்.(2) 

ெொவொணர் அ்கெமுதலியின தனிததனயம்கள்

1.இநநொள் வலர சவளிவநதுள்ள தமிழ் 
அகரமுதலிகளிசலல்லொம் இல்லொத  
எடுத்துக கொட்டிப்  சபொருள் கூறுதல்

2.ஏல் அகர முதலிலுள்ள தவறொ் 
ச�ொல் வடிவஙகலளத் திருத்துதல்

3.ஏல் அகர முதலிகளிலுள்ள 
ச�ொறகளுககு விடுபொடுள்ள 
சபொருள்கலளசயல்லொம் இயன்றவலர 
எடுத்துக கூறுதல்

4.ஏல் அகர முதலிகளிலுள்ள தவறொ் 
சபொருள்கலளத் திருத்துதல்

5.எல்லொப் சபொருள்கலளயும் ஏரண 
முலறப்படி (தருகக முலறப்படி)
வரில�ப்படுத்திக கூறுதல்

6.எல்லொச் ச�ொறகளுககும் இயன்றவலர 
திரொவிட-ஆரிய இ்ச்ச�ொறகலளக 
கொட்டுதல்

7. எல்லொச் ச�ொறகளுககும் இயன்றவலர 
தவருடன் கூடிய வரலொறு வலரதல்

8.ஏல் அகர முதலிகளிற 
குறிககப்பட்டுள்ள தவறொ் மூலஙகலளத் 
திருத்துதல்

இவசவட்டு வலகத் தனித்தன்லமகலளயும் 
பொவொணர் அகரமுதலியின் பயன்களொகக 
கருதலொம் (3)

முடிவுயெ

பொவொணர் சமொழி நூலறிஞர். பல சமொழிகள் 
கறறவர். தொய்சமொழி மூலம் இலககியத் 
சதொண்டொறறியவர். இவரின் தனித்தமிழ்க 
சகொள்லக மறறும் ச�ொல்லொய்வுகள் 
தமிழர்கலளப் புதுவரலொறு பலடகக லவககும் 
ஊகக மருநதுகளொகவும், எவரொலும் 
வீழ்த்தவியலொ தவர்ச்ச�ொல்லொய்வு அரண் 
சகொண்ட ஆய்வுப் தபலழகளொகவும் 
விளஙகுகின்ற் என்பலத யொரொலும் மறுகக 
இயலொது அன்தறொ!

அடிககுறிப்பு்கள்

1.ததவதநயப் பொவொணர் -தமிழ் விககிப்   
       பீடியொ,இலணயம்

2.தவர்ச்ச�ொற கட்டுலரகள்-ததவதநயப்  
        பொவொணர் பக 687,

3.இநதிய இலககியச் சிறபிகள் -இரொ.             
       இளஙகுமரன்,பக . 60,�ொகித்திய          
       அகொசதமி   பதிப்பகம்.

துயணநூல்்கள்

பூம்புகொர் பதிப்பகம்

1.பொவொணர் ஆய்வும், அகழ்வு ஆய்வும்-  
      புலவர் இரொ.இளஙகுமர்ொர், �ொகித்ய             
      அகொசதமி பதிப்பகம். 

2.இநதிய இலககிய சிறபிகள்- புலவர்   
       இரொ. இளஙகுமர்ொர், �ொகித்ய   
       அகொசதமி பதிப்பகம். 

3.தவர்ச்ச�ொற கட்டுலரகள் - ததவதநயப்  
        பொவொணர், பூம்புகொர் பதிப்பகம்
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       பொைொணர் பு்கழ் பொடு!  
          
 கொவொது நலிநதிடுமொ கனித்தமிழ் என்றுபலர் 
  கலஙகிதயஙகிக கொத்திருநத தவலள! - தமிலழக 
  கொத்திடதவ வநதுதித்த தமலத! - என்றும் 
 கன்்ல்நிகர் இனிலமசகொண்ட கன்னித்தமிழ் சபருலமதல்க 
  கருத்தொய்நது சமொழிவதவர் தவலல! 
 
 முகிலொகி முத்தமிழின் சமொத்தத்திறம் சபொழிநதிட்டொர் 
  சமொழிஞொயிறு பொவொணரவர் தபரு! - அவர் 
  முநதுதமிழ் உருவொய்வநத ஏறு! - தமிலழ 
 மூலதவர் ஆய்நதறிநது ஞொலசமொழி என்றுலரத்த 
  சமொழியறிஞர் பொவொணர்புகழ் பொடு! 

 
       முவைைர் வை. ்கொர்த்திக 

                  07.02.2023

        நன்றி - தி்மணி  
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ச�ொழிஞொயிறு பொவொணர் 
பிறநேநொள் விழொ! 

 
    

 

  தவர்ச்ச�ொல் ஆரொய்ச்சியின் வழிதய அருநதமிழ்சமொழியின் 
சதொன்லமலயயும், தமிழ்சமொழிககும் உலக சமொழிகளுககுமொ் ச�ொல்லுறவு 
நிலலலயயும், உலக சமொழிகளுககுத் தமிழ்சமொழி வழஙகிய ச�ொறசகொலடலயயும் 
எடுத்துலரத்த “சமொழிஞொயிறு“ ஞொ. ததவதநயப் பொவொணர் அவர்களின் 122ஆவது 
பி ற ந த ந ொ ள்  வி ழ ொ  ச�நதமிழ்ச் ச�ொறபிறப்பியல் அகரமுதலித் திட்ட 
இயகககத்தில் 07.02.2023ஆம் நொள் சி ற ப் ப ொ க க  ச க ொ ண் ட ொ ட ப் ப ட் ட து .  
 இயககுநர் முல்வர் தகொ. வி�யரொகவன் அவர்கள் தலலலமயில் நலடசபறற 
விழொவில், இயககக அலுவலர்கள் பணியொளர்கள் அல்வரும் பஙதகறறு, 
பொவொணரின் திருவுருவச் சிலலககு மலர்தூவிச் சிறப்புச் ச�ய்த்ர். 

 அகரமுதலி இயககக தம்ொள் பதிப்பொசிரியர் முல்வர் மு. கண்ணன் அவர்கள் 
கலநதுசகொண்டு, பொவொணரின் தமிழ்த்சதொண்டில் எடுத்துலரத்து, பொவொணர் 
வகுத்தளித்த தவர்ச்ச�ொல்லொய்வுக தகொட்பொடுகளின்படி தமிழில் ச�ொல்லொய்வுகலள 
முன்ச்டுப்பதும், அவர்வழியில் தூயதமிலழ வளர்த்சதடுப்பதுதம பொவொணரின் 
தமிழ்த்சதொண்டுககு நொம் ச�ய்யும் உண்லமயொ் லகம்மொறொக இருககும் என்று 
கருத்துலர வழஙகிச் சிறப்பித்தொர்.
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தமிழ்நொடு அரசு, ச�நதமிழ்ச் ச�ொறபிறப்பியல் அகரமுதலித் திட்ட இயகககம் 
மறறும் கொலரககுடி இரொம�ொமி தமிழ்க கல்லூரி இலணநது நடத்திய ச�ொறகுலவ 
மொணவத் தூதுவர் பயிறசித் திட்டம் -2022 நிகழ்வு 03.02.2023 ஆம் நொள் 
நலடசபறறது. இநநிகழ்வில் கல்லூரி உதவிப் தபரொசிரியர் முல்வர் இரொ.கீதொ 
அவர்கள் வரதவறபுலர வழஙக, கல்லூரி ஆட்சிக குழுச்ச�யலர் திரு. சபரி.வீரப்பன் 
அவர்கள் முன்னிலல வகிகக , கல்லூரி முதல்வர் மறறும் பயிறசி ஒருஙகிலணப்பொளர் 
முல்வர் ச�.நொகநொதன் அவர்கள் தலலலமயுலர ஆறறி்ொர், அகரமுதலி 
இயககக இயககுநர் முல்வர் தகொ.வி�யரொகவன் அவர்கள் ச�ொறகுலவ    பறறி 
சிறப்புலர ஆறறி்ொர். இநநிகழ்வில் இயகககக கண்கொணிப்பொளர் திருமதி ஆ.
மு.பிநது, பதிப்பொசிரியர் கி.தமிழ்மணி , தம்ொள் கண்கொணிப்பொளர் ஆ.சுநதரவரதன், 
ஓவியர்  �.கி.கதண�ன் ஆகிதயொர் உடன் இருநத்ர். நிலறவொக, கல்லூரி உதவிப் 
தபரொசிரியர் முல்வர் கு.அன்பு சமய்யப்பன் அவர்கள் நன்றியுலர கூறி்ொர்.
நிகழ்வின் நிலறவில் மொணவர்களுககுச் ச�ொறகுலவ மொணவத் தூதுவர் 
�ொன்றிதழ்கள் வழஙகப்பட்ட்.

்கொனரக்குடி இரொம�ொமி தமிழ்க் ்கலலூரியில 
ச�ொற்குன்வ மொண்வத் தூது்வர் 

ேயிற்சித் திட்்டம்
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ேமிழ்க் கலலக்கழகத்தின் 127-ஆவது கூட்டம்

 16.02.2023 ஆம் நொள், தமிழ்க கலலககழகத்தின்  127-ஆவது கூட்டம் அகரமுதலி இயகககத்தில் 
இயககுநர் முல்வர் தகொ. வி�யரொகவன் அவர்கள் தலலலமயில் நலடசபறறது. கூட்டத்தில், அலுவல்�ொரொ 
உறுப்பி்ர்களொ் புலவர் சவறறியழகன், முல்வர் கு.பொலசுப்பிரமணியன், திரு.நொ.சு.சிதம்பரம் ஆகிதயொர் 
பஙதகறற்ர். நூல் மதிப்புலரயொளரொ் கவிஞர் சமய்ஞொனி பிரபொகரபொபு மறறும் 
அலுவல்�ொர் உறுப்பி்ர்கள் கலநதுசகொண்ட்ர். கூட்டத்தில் 232 தமிழ்க கலலச் ச�ொறகளுககு  வல்லுநர் 
குழு ஏறபளித்துள்ளது. 

ேமிழ்க் கலலக்கழகத்தின் 128-ஆவது கூட்டம்

 20.02.2023 ஆம் நொள், தமிழ்க கலலககழகத்தின்  128-ஆவது கூட்டம் அகரமுதலி இயகககத்தில் 
இயககுநர் முல்வர் தகொ. வி�யரொகவன் அவர்கள் தலலலமயில் நலடசபறறது. கூட்டத்தில், அலுவல்�ொரொ 
உறுப்பி்ர்களொ் புலவர் சவறறியழகன், முல்வர் கு.பொலசுப்பிரமணியன், திரு.அ.மதிவொணன், திரு.நொ.
சு.சிதம்பரம் ஆகிதயொர் பஙதகறற்ர்.நிகழ்வில், இலஙலக - சுஙகத்திலணககள அலுவலர் திரு.நடரொ�ொ 
சிறிரஞ்�ன், நொர்தவ - மதகநதிரரொ�ொ சுதரநதிரன் ஆகிதயொர் சிறப்பு விருநதி்ர்களொகக கலநதுசகொண்ட்ர். 
சிறப்பு விருநதி்ர்களுககு அகரமுதலி இயகககத்தின் சவளியீடுகலள இயககுநர் அவர்கள் வழஙகிச் 
சிறப்பித்தொர்.கூட்டத்தில், அலுவல்�ொர் உறுப்பி்ர்கள் கலநதுசகொண்ட்ர். கூட்டத்தில் 247 தமிழ்க கலலச் 
ச�ொறகளுககு  வல்லுநர் குழு ஏறபளித்துள்ளது.
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அகரமுேலி இயக்ககத்தில் அகப்பயிற்சி ! 
புனிே பீட்டர் உயர்கல்வி (�) ஆரொய்ச்சி நிறுவ் 

�ொணவர்கள் பயன்! 
  



31  ச�ொல்வயல செந்தமிழ்ச் செொற்பிறப்பியல் அகரமு்தலித் திட்ட இயகககத்தின் செளியீடு

 

 ச�நதமிழ்ச் ச�ொறபிறப்பியல் அகரமுதலித் திட்ட இயகககத்தில் அகப்பயிறசித் 

திட்டத்தின்கீழ் (Internship programme), ஆவடி, புனித பீட்டர் உயர்கல்வி (ம) ஆரொய்ச்சி 

நிறுவ்த் தமிழ்த்துலற மொணவ - மொணவிகளுககுக கலலச்ச�ொல்லொககம் மறறும் 

தூயதமிழ்ப் பயன்பொடு குறித்தும்  10 நொள்கள் பயிறசிசபறற  இநத மொணவ - மொணவிகளுககுச் 

தவர்ச்ச�ொல்லொய்வுகள், கலலச்ச�ொல்லொககஙகள், தூயதமிழ்ப் பயன்பொடு, அகரொதிகளின் 

ததலவ, ச�ொறகுலவப் பயன்பொடு உள்ளிட்டலவ குறித்தும் எடுத்துலரககப்பட்டது.

 16.02.2023ஆம் நொள் நிகழ்வில், சதொல்கொப்பியர் தமிழ்ச்�ஙகத் தலலவர் புலவர் 

சவறறியழக்ொர் கலநதுசகொண்டு அகப்பயிறசி சபறும் மொணவ-மொணவிகளுககு 

அடிப்பலடத் தமிழ் இலககணத்லத விளககியுலரத்து, தமிலழப் பிலழயின்றிப் தப�வும் 

எழுதவும் பயிறசியளித்தொர். 

  கடநத 06.02.2023ஆம் நொள்முதல் அகப்பயிறசி சபறறுவரும் மொணவ-

மொணவிகளுககு அகரொதிகளின் ததலவ, ச�ொறகுலவப் பயன்பொடு என்ற தலலப்பில் 

இயகககத் சதொகுப்பொளர் திரு. தவ.பிரபு அவர்கள்  எடுத்துலரத்து  பயிறசியளித்தொர். அலதத் 

சதொடர்நது கலலச்ச�ொல்லொககஙகள்,தூய தமிழ்ப் பயன்பொடு என்ற தலலப்பில் முல்வர் 

தவ. கொர்த்திக அவர்கள் பயிறசி அளித்தொர்.மறறும் கலலச்ச�ொல்லொககமும் சமொழிசபயர்ப்பும் 

என்ற தலலப்பில் முல்வர் தி. பொலசுப்பிரமணியம் அவர்கள் பயிறசியளித்தொர். பயிறசி 

சபறற மொணவ- மொணவிகளுககு நிலறவு நொளொ் இன்று (17.02.2023) ச�நதமிழ்ச் 

ச�ொறபிறப்பியல் அகரமுதலித்திட்ட இயகககத்தின் இயககுநர் முல்வர் தகொ.வி�யரொகவன் 

அவர்கள் அரசு �ொன்றிதழ் வழஙகிச் சிறப்பித்தொர். 
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ச�ன்ல், த�ப்பொககம் நிலச் சீர்த்திருத்த  ஆலணயரகத்தில்  (15.02.2023) 
நலடசபறற துலற�ொர் புதிய கலலச்ச�ொறகள் குறித்த கலநதொய்வுக கூட்டம் 

நடநதது. இககூடத்தில் உதவி  ஆலணயர் நிலல-1 திரு.பு. சுப்புரொஜ அவர்கள் 
கலநதுசகொண்டு தலலலமயுலர நிகழ்த்தி்ொர்.  நிலச் சீர்திருத்த 
ஆலணயரகத்தின்  உதவி ஆலணயர் நிலல-3 திருமதி சி.கீதொலட்சுமி 
அவர்கள் வரதவறபுலர ஆறறி்ொர்.  ச�நதமிழ்ச் ச�ொறபிறப்பியல் அகரமுதலித் 
திட்ட இயகககத்தின் இயககுநர் முல்வர் தகொ.வி�யரொகவன் அவர்கள் 
துலற�ொர் புதிய கலலச்ச�ொறகள் பறறி தநொககவுலரயொறறி்ொர். 
ஆலணயரகத்தின் உதவிச் ச�யலொளர்கள், கண்கொணிப்பொளர்கள், தநர்முக 
உதவியொளர்கள் மறறும் அலுவலர்கள் கலநதுசகொண்டு சிறப்பித்தொர்கள். 
நிகழ்வின்தபொது இத்திட்டத்தின் ஒருஙகிலணப்பொளர் தவ.பிரபு மறறும் இயகககத் 
சதொகுப்பொளர் கி.இரொமர், பதிப்பொசிரியர் கி.தமிழ்மணி ஆகிதயொர் உடனிருநத்ர்.

நிலச் சீர்த்திருத்ே ஆலணயரகத்தில் புதிய 
கலலச்ச�ொற்கள் குறித்ே கலநேொய்வுக் கூட்டம் 

ச�ொல்வயல் 32ச�நதமிழ்ச் ச�ொற்பிறப்பியல் அ்கரமுதலித் திட்ட இயக்க்கத்தின் சைளியீடு

ச�ன்ல், த�ப்பொககம் நிலச் சீர்த்திருத்த  ஆலணயரகத்தில்  (15.02.2023) 
நலடசபறற துலற�ொர் புதிய கலலச்ச�ொறகள் குறித்த கலநதொய்வுக கூட்டம் 

நடநதது. இககூட்டத்தில் உதவி  ஆலணயர் நிலல-1 திரு.பு. சுப்புரொஜ அவர்கள் 
கலநதுசகொண்டு தலலலமயுலர நிகழ்த்தி்ொர்.  நிலச் சீர்திருத்த 
ஆலணயரகத்தின்  உதவி ஆலணயர் நிலல-3 திருமதி சி.கீதொலட்சுமி 
அவர்கள் வரதவறபுலர ஆறறி்ொர்.  ச�நதமிழ்ச் ச�ொறபிறப்பியல் அகரமுதலித் 
திட்ட இயகககத்தின் இயககுநர் முல்வர் தகொ.வி�யரொகவன் அவர்கள் 
துலற�ொர் புதிய கலலச்ச�ொறகள் பறறி தநொககவுலரயொறறி்ொர். 
ஆலணயரகத்தின் உதவிச் ச�யலொளர்கள், கண்கொணிப்பொளர்கள், தநர்முக 
உதவியொளர்கள் மறறும் அலுவலர்கள் கலநதுசகொண்டு சிறப்பித்தொர்கள். 
நிகழ்வின்தபொது இத்திட்டத்தின் ஒருஙகிலணப்பொளர் தவ.பிரபு மறறும் இயகககத் 
சதொகுப்பொளர் கி.இரொமர், பதிப்பொசிரியர் கி.தமிழ்மணி ஆகிதயொர் உடனிருநத்ர்.

நிலச் சீர்த்திருத்ே ஆலணயரகத்தில் 
புதிய கலலச்ச�ொற்கள் குறித்ே 

கலநேொய்வுக் கூட்டம் 
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உலகத் ேொய்ச�ொழி நொள் - 2023 
டிரீம் இநதியொ சேொழிற் பயிற்சி நிலலயத்தில்

ச�ொற்குலவ �ொணவத் தூதுவர் 
பயிற்சித் திட்டம்  
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 தமிழ்நொடுஅரசு, ச�நதமிழ்ச் ச�ொறபிறப்பியல் அகரமுதலித் திட்ட இயகககம் மறறும்  டிரீம் 
இநதியொ சதொழிற பயிறசி நிலலயம் திருவள்ளூர் இலணநது நடத்திய ச�ொறகுலவ மொணவத் 
தூதுவர் பயிறசித் திட்ட  நிகழ்வு 21.02.2023 ஆம் நொள் நலடசபறறது. இநநிகழ்வில்  ஆசிரியர் 
திரு.ம.நரசிம்மன் அவர்கள் வரதவறபுலர வழஙக, சதொழிற பயிறசி நிலலயத்தின் துலண 
முதல்வர் திரு.கி.உதயகுமொர் அவர்கள் முன்னிலல வகிகக , சதொழிற பயிறசி நிலலயத்தின் 
முதல்வர் மறறும் பயிறசி ஒருஙகிலணப்பொளர்  திரு.தி்கர் பொபு அவர்கள் தலலலமயுலர 
ஆறறி்ொர், 
 அகரமுதலி இயககக இயககுநர் முல்வர் தகொ.வி�யரொகவன் அவர்கள் பிப்ரவரி 21ஆம் 
நொள் உலகத்தொய் சமொழி நொலளப் பறறியும் மறறும்  ச�ொறகுலவ    பறறியும்       உறவுமுலறப் 
சபயர்கலளத் தமிழிதலதய ச�ொல்லி அலழகக தவண்டும்! உலகத் தொய்சமொழி நொள் விழொவில் 
“உறவுகலளத் தமிழில் ச�ொல்லி அலழயுஙகள்“ என்ற தலலப்பில் சிறப்புலரயொறறி்ொர். 
அப்தபொது,தொய்சமொழிதய மனித இ்த்தின் முதல் அலடயொளமொகும். ஒரு சமொழி என்பது அவன் 
வொழககூடிய �மூகத்தின் பிரதிபலிப்பு ஆகும். தொய்சமொழி வழிதய தொன் ஒருவனின் பண்பொடு, 
பழககவழககஙகள், கலல, நொகரீகம், உலட, உணவு, உறவுகள் அல்த்தும் அவன் வொழ்வியதலொடு 
த�ர்நதத இருககும். எ்தவதொன் எநத சமொழி யொர் யொருககுத் தொய்சமொழியும் அநத சமொழி 
பொதுகொககப்பட தவண்டும் என்பதத இநத நொளின் உன்்த தநொககமொகும். 1952 ஆம் ஆண்டு 
பிப்ரவரி 21ஆம் நொள் கிழககு வஙகொளத்தில் நலடசபறற சமொழிககொப்பு தபொரொட்டத்தில் உயிர் 
நீத்த மொணவர்கள் அப்துல் �லொம், அப்துல் பர்சகத், இரபீக அகமது, அப்துல் �பொர் ஆகிதயொரின் 
சமொழிககொப்பு உணர்வில்ப் தபொறறும் வலகயில்தொன்,  1999 ஆம் ஆண்டு ஐககிய நொட்டு 
அலவ நொடு முழுவதும் தொய் சமொழிகலளப் பொதுகொகக தவண்டும் என்கின்ற சீரிய சிநதல்யுடன் 
ஒவதவொரொண்டும் பிப்ரவரி 21ஆம் நொள் உலகத் தொய்சமொழி நொள் சகொண்டொடப்பட ஆவ் ச�ய்தது. 
இநதப் தபொரொட்டத்தின் விலளவு உலகத் தொய்சமொழி நொலள ஒவசவொரு இ்த்தி்ரும் எண்ணிப் 
பொர்கக தவண்டும் என்பதறகொக மட்டுமல்லொமல், தொன் தப�ககூடிய சமொழியின் வழிதய மதமொக 
இருநதொலும் �மூக பழகக வழககஙகளொக இருநதொலும் அல்த்தும் அலமய தவண்டும் என்ற 
எண்ணத்லத ஏறபடுத்தும் நொளொக  உலகத் தொய்சமொழி நொள் அலமயும் என்பதில் எவவித மொறறம் 
இல்லல. 
 தமலும் அவரவர் தொய்சமொழிதய ஆட்சி சமொழியொக அலமய தவண்டும் என்பதிலும் 
சபரும்பொன்லமயொ் மககள் தப�ககூடிய சமொழி எதுதவொ அதுதவ நம் மொநிலத்தின் ஆட்சி 
சமொழியொக அலமய தவண்டும் என்ற எண்ணத்லதயும் வஙகொள மொணவர்களின் தபொரொட்டம் 
நமககு உணர்த்துகிறது.  எ்தவ மொணவச் ச�ல்வஙகள் தஙகள் �ொர்நதிருககிற சதொழில்முலறக 
கல்வியொக இருநதொலும், கலலயியல் பிரிவு கல்வியொக இருநதொலும் நீஙகள் படிககின்ற 
கறறல்சமொழி தவறு சமொழியொக இருநதொலும் அலதத் தமிழில் படிப்பதறகும், புரிநது சகொள்வதறகும், 
புரிநது சகொண்டலதப் சபொது மககளுககு எடுத்துலரப்பதறகும் அவரவர் தொய்சமொழிலய நொம் 
பயன்படுத்த தவண்டும் என்கின்ற எண்ணம் நமககு தமதலொஙக தவண்டும். அநத வலகயில் ஒரு 
சமொழியின் பொதுகொப்பு சீர் சபறறதொக அலமய தவண்டும் என்பதொல் அகரமுதலித் திட்ட இயகககம் 
இது வலரயில் 8,66,063 ச�ொறகலளத் சதொகுத்து “ச�ொறகுலவ“ எனும் வலலதளத்தில் 
பதிவிட்டு இருககிறது. தொய்சமொழி நமககுத் தமிதழ ஆகும். தமிழ் சமொழிலய இல்லத்திலும், 
உண்ணும் உணவகத்திலும், உறவுமுலறப் சபயலரச் ச�ொல்லி அலழப்பதிலும், சபொது 
இடஙகளிலும், நம் தமிழ்சமொழிலய அச்�மின்றி கூச்�ம் இல்லொமல் பயன்படுத்த தவண்டும் 
என்பலத இநத நொளில் உஙகளிலடதய தவண்டுதகொளொக லவப்பலத எ்து கடலமயொக 
கருதுகிதறன். நொம் தமிழர் என்கின்ற அலடயொளமொக நமககு நொம் சூட்டிக சகொள்கிற சபயரொக 
இருநதொலும், நொம் வொழ்கின்ற இடமொக இருநதொலும் அலவ அல்த்தும் தமிழில் அலமய 
தவண்டும். நம்முலடய லகசயொப்பமொக இருநதொலும், சுருகசகொப்பமொக இருநதொலும் அது தமிழில் 
மட்டுதம அலமவதறகு நொம் இன்று இப்சபொழுதத இநத இனிய நொளில் முடிசவடுகக தவண்டும் 
என்று கூறி சிறப்புலர ஆறறி்ொர். 
 இநநிகழ்வில் இயககக சதொகுப்பொளர் திரு.தவ.பிரபு அவர்கள் ச�ொறகுலவப் பறறி விளகக 
உலரயொறறி்ொர். ஆசிரியர் திரு. வின்ச�ன்ட் சுதரஷ்   ஆகிதயொர் உடன் இருநத்ர். நிலறவொக,  
டிரீம் இநதியொ சதொழிறபயிறசி நிலலயத்தின் ஆசிரியர் செயகுமரகுருபரன் அவர்கள் நன்றியுலர 
கூறி்ொர். நிகழ்வின் நிலறவில் மொணவர்களுககுச் ச�ொறகுலவ மொணவத் தூதுவர் �ொன்றிதழ்கள், 
தமிழ் அகரொதிகள் வழஙகப்பட்ட்.
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 ச�ன்ல், த�ப்பொககம் ஆதிதிரொவிடர் நல இயககுநரகத்தில் ச�நதமிழ்ச் 
ச�ொறபிறப்பியல் அகரமுதலித்  திட்ட இயககக இயககுநர் முல்வர்  
தகொ. வி�யரொகவன் அவர்கள்  தலலலமயில்(23.02.2023) துலற�ொர் புதிய 
கலலச்ச�ொறகள் கலநதொய்வுக கூட்டம் நலடசபறறது. இககூட்டத்தில் 
ஆதிதிரொவிடர் நல இயககுநரகத் துலண இயககுநர் (கல்வி)திரு.க.இரொெொ 
செகஜீவன், மண்டில உதவி இயககுநர் திரு.சபொன் நடரொென், கண்கொணிப்பொளர் 
திருமதி.மொ.ச�ல்வ பொரதி  ஆகிதயொர் கலநது சகொண்ட்ர். மறறும் அகரமுதலி 
இயகககத் சதொகுப்பொளர் தவ.பிரபு உடன் இருநதொர்.

ஆதிதிரொவி்டர் நல இயக்குநரகத்தில்  
புதிய கலலச்ச�ொற்கள் குறித்ே 

கலநேொய்வுக் கூட்டம் 
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மதுரர	-	உலகத்	தமிழ்ச்	சஙகத்தில்	
சசொற்குரை	மொணைத்	தூதுைர்	

பயிற்சித்	திட்டம
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தமிழ்நொடு அரசு, தமிழ்வளர்ச்சித்துலற, ச�நதமிழ்ச் ச�ொறபிறப்பியல் அகரமுதலித் 
திட்ட இயகககம் மறறும் மதுலர - உலகத் தமிழ்ச் �ஙகம் இலணநது நடத்திய 
“ச�ொறகுலவ மொணவத் தூதுவர் பயிறசித் திட்டம் - 2023“ நிகழ்வு 27.08.2023 ஆம் 
நொள்  சிறப்பொக நலடசபறறது. உலகத் தமிழ்ச் �ஙகக கூட்டரஙகில் நலடசபறற 
நிகழ்வில், உலகத் தமிழ்ச் �ஙக ஆய்வு வளலமயர் திருமதி. ெ.ெொன்சிரொணி வரதவறபுலர 
வழஙக, உலகத் தமிழ்ச் �ஙக இயககுநர் முல்வர் ப. அன்புச்ச�ழியன் அவர்கள் 
தலலலமயுலரயொறறி்ொர். மதுலர முலகயதஷொ �ர்குதரொ வகபு வொரியக கல்லூரி, 
மதுலர, மஙலகயர்ககரசி கலல (ம) அறிவியல் கல்லூரி, மதுலர, ச�நதமிழ்க கலல 
(ம) கீழ்த்தில�க கல்லூரி ஆகிய 3 கல்லூரிகலளச் த�ர்நத மொணவ- மொணவிகள் 
பஙதகறற இநநிகழ்வில், அகரமுதலி இயககக இயககுநர் முல்வர் தகொ. வி�யரொகவன் 
அவர்கள் பஙதகறறு,  ச�ொறகுலவ மொணவத் தூதுவர் பயிறசித் திட்டத்தின் தநொககம் 
குறித்து எடுத்துலரத்தொர். 

இயகககத் சதொகுப்பொளர் தவ. பிரபு, ச�ொறகுலவ பறறி விளககவுலரயொறறி்ொர்.  
இநநிகழ்வில் கலநதுசகொண்டு பயிறசிசபறற மொணவ- மொணவிகளுககுச் ச�ொறகுலவ 
மொணவத் தூதுவர் �ொன்றிதழ்கள் வழஙகப்பட்ட்.

                 

 இரக்கும் வலககளும், ஈயும் வலககளும்
 
ஈ என்று இரத்தல் இழிநததொன் ச�யல்; தொ என்று தகட்டல் ஒத்ததொன் 
ச�யல்; சகொடு என்று கட்டலளயிடுதல் உயர்நததொன் ச�யல். 
 
“ஈசயன் கிளவி இழிநததொன் கூறதற’’ 
 
“தொ என் கிளவி ஒப்தபொன் கூறதற” 
 
“சகொடுஎன் கிளவி உயர்நததொன் கூறதற” 
 
    (எச்�வியல், 49-50-51) 
 
என்ப் சதொல்கொப்பியம். ஆதலொல், ஈதல் என்பது இழிநததொர்ககளித்தல்; 
தருதல் என்பது ஒத்ததொர்க களித்தல்; சகொடுத்தல் என்பது 
உயர்நததொர்ககளித்தல். 
 
அளித்தல் என்பது அன்பி்ொற சகொடுத்தலலயும், இடுதல் என்பது 
கீழிட்டுக சகொடுத்தலொகிய இரப்தபொர்க கீதலலயும், வழஙகல் என்பது 
எடுத்துகசகொடுத்தலலயும் குறிககும். அருளுதல் என்பது அருளிக 
சகொடுத்தல்.

நன்றி : பொவொணர் தமிழ்ககளஞ்சியம் - 21
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மதுனர - தியொ்கரொ�ர் ்கலலூரியில 
ச�ொற்குன்வ மொண்வத் தூது்வர் 

ேயிற்சித் திட்்டம்

 தமிழ்நொடு அரசு, தமிழ்வளர்ச்சித்துலற, ச�நதமிழ்ச் ச�ொறபிறப்பியல் அகரமுதலித் திட்ட 
இயகககம் மறறும் மதுலர - தியொகரொ�ர் கல்லூரித் தமிழ்த்துலற இலணநது நடத்திய “ச�ொறகுலவ 
மொணவத் தூதுவர் பயிறசித் திட்டம் - 2023“ நிகழ்வு 28.08.2023 ஆம் நொள் சிறப்பொக நலடசபறறது. 
தியொகரொ�ர் கல்லூரித் தமிழ்த்துலறயின் பண்டிதமணி அரஙகில் நலடசபறற நிகழ்வில், 
தமிழ்த்துலற உதவிப் தபரொசிரியர் முல்வர் சீ. �ரவணதெொதி அவர்கள் வரதவறபுலர வழஙக, 
கல்லூரி முதல்வர் முல்வர் து. பொண்டியரொெொ  அவர்கள் தலலலமயுலரயொறறி்ொர். 
தமிழ்த்துலறத் தலலவர் முல்வர் இரொ. மலர்விழி மஙலகயர்ககரசி முன்னிலலயுலரயொறற,  
தமிழ்நொடு அரசு, பள்ளிக கல்வித்துலற இலண இயககுநர் முல்வர் சபொன். குமொர் அவர்கள் 
கலநதுசகொண்டு வொழ்த்துலர வழஙகி்ொர். நிகழ்வில், அகரமுதலி இயககக இயககுநர் முல்வர் 
தகொ. வி�யரொகவன் அவர்கள் பஙதகறறு,  ச�ொறகுலவ மொணவத் தூதுவர் பயிறசித் திட்டத்தின் 
தநொககம் மறறும் ச�யலொககம் குறித்து எடுத்துலரத்தொர். இயகககத் சதொகுப்பொளர் தவ. பிரபு, 
ச�ொறகுலவ பறறி விளககவுலரயொறறி்ொர். இநநிகழ்வில் கலநதுசகொண்டு பயிறசிசபறற 
மொணவ- மொணவிகளுககுச் ச�ொறகுலவ மொணவத் தூதுவர் �ொன்றிதழ்கள் வழஙகப்பட்ட்.
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தமிழ்நொடு அரசின தமிழ்்வளர்ச்சிப் ேணி்கள் 
விளக்்கக் ்கருத்தரங்கம்

ச�நதமிழ்ச் ச�ொறபிறப்பியல் அகரமுதலித் திட்ட இயகககத்தில் 01.03.2023ஆம் நொள், தமிழ் 
எழுச்சி நொலள முன்னிட்டு “தமிழ்நொடு அரசின் தமிழ்வளர்ச்சிப் பணிகள் விளககக கருத்தரஙகம் 
நலடசபறறது. 

அகரமுதலி இயகககக கூட்டரஙகில் நலடசபறற கருத்தரஙகில் இயகககப் பதிப்பொசிரியர் 
முல்வர் தி. பொலசுப்பிரமணியன் அவர்கள் வரதவறபுலர வழஙக, அகரமுதலி இயககுநர் முல்வர் 
தகொ. வி�யரொகவன் அவர்கள் தலலலமயுலரயொறறி்ொர்.

இககருத்தரஙகில் இரொஜ சதொலலககொட்சி “அகடவிகடம்“ நிகழ்ச்சியின் நடுவர் கவிஞர் நொலக. 
நொகரொ�ன் அவர்கள் சிறப்பு விருநதி்ரொகக கலநதுசகொண்டு “தொய்த்தமிழ் வளர்ச்சியில் 
தலலநிமிரும் தமிழ்நொடு“ என்னும் சபொருண்லமயில் சிறப்புலர வழஙகி்ொர். 

அவர் தம் உலரயில், மொண்புமிகு தமிழ்நொடு முதலலமச்�ர் திரு. மு.கஸ்டொலின் அவர்களின் 
ச�யல்பொடுகள் அல்த்தும் தமிழ்சமொழி - தமிழர் நலன் �ொர்நதத இருககின்ற் என்றும், 
தமிழ்வளர்ச்சிப் பணிகளின் ச�யலொககஙகளுககு மொண்புமிகு தமிழ்ஆட்சிசமொழி, தமிழ்ப் பண்பொடு 
மறறும் சதொல்லியல்துலற அலமச்�ர் திரு. தஙகம் சதன்்ரசு அவர்களின் சீரிய வழிகொட்டுதலும் 
சபரிதும்  ஊககமொக அலமகின்ற் என்றும் சதரிவித்தொர்.  

 இன்லறய தலலமுலறயி்ர் தமிழ் அறிஞர்களின் சபருலமலயத் சதரிநதுசகொள்ள 
தவண்டும் என்பதறகொக மொவட்டநததொறும் அப்சபருமககளின் பிறநதநொளில் மொணவர்களுககுப் 
தபச்சு - கவிலத - கட்டுலர தபொட்டிகலள நடத்துதல், சபண்குழநலதகள் 12ஆம் வகுப்புககுப்பின் 
கல்லூரிப் படிப்லபத் சதொடர “புதுலமப்சபண்“ திட்டத்தின்கீழ் மொதநததொறும் ஆயிரம் ரூபொய் 
வழஙகுதல், தமிழ் எழுத்தொளர்கலள ஊககுவிககும் வலகயில் 5 இலட்�ம் பரிசுத்சதொலகயுடன் 
“இலககிய மொமணி விருது“ வழஙகுதல், தமிழ்நொட்டில் தமிழ்நொடு அரசுப் பணிலய நொடுதவொர் இனி 
தமிழ்சமொழிப் பொடத்தில் கட்டொயம் ததர்ச்சிசபற தவண்டும் என்று ஆலண பிறப்பித்தல், தமிழ்வழியில் 
பயின்தறொர்ககு தவலலவொய்ப்பில் முன்னுரிலம வழஙக வலகச�ய்தல், மொணவர்கலள 
நல்வழிப்படுத்த “ சிறபி“ திட்டம் ச�யறபடுத்தல் உள்பட தமிழ்சமொழி - தமிழர் நலன் �ொர்நத 
எண்ணறற அரிய பல ஆககத் திட்டஙகலள மொண்புமிகு தமிழ்நொடு முதலலமச்�ர்  
திரு. மு.க.ஸ்டொலின் அவர்கள் ச�யறபடுத்திவருவதொக கவிஞர் நொலக. நொகரொ�ன் அவர்கள் 
சதரிவித்தொர்.

அகரமுதலி இயககக அலுவலர்கள், பணியொளர்கள், தம்ொள் பதிப்பொசிரியர் முல்வர்  
மு. கண்ணன் உள்ளிட்தடொர் கலநதுசகொண்ட கருத்தரஙகத்தில் சதொகுப்பொளர் முல்வர்  
தவ. கொர்த்திக சநறியொளுலக ச�ய்ய, நிலறவொக, சதொகுப்பொளர திருமதி செ. �ொநதி நன்றியுலர 
கூறி்ொர்.   



40  ச�ொல்வயல செந்தமிழ்ச் செொற்பிறப்பியல் அகரமு்தலித் திட்ட இயகககத்தின் செளியீடு

�ருத்துவக் கலலச்ச�ொல் அகரொதித் 
சேொகுப்புத் திட்டப் பயிலரஙகம்!

ச�நதமிழ்ச் ச�ொறபிறப்பியல் அகரமுதலித் திட்ட இயகககம் உருவொககிவரும் மருத்துவக கலலச்ச�ொல் அகரொதித் சதொகுப்புத் 
திட்டப் பயிலரஙகம் அகரமுதலி இயகககத்தில் 04.03.2023ஆம் நொள் நலடசபறறது. 30 மருத்துவ வல்லுநர்கள் பஙதகறறு, மருத்துவக 
கலலச்ச�ொல் அகரொதி சிறப்புற சவளிவருவதறகொ் கருத்துலரகலள வழஙகி்ொர்கள்.

தமிழ்நொடு அரசு, ச�நதமிழ்ச் ச�ொறபிறப்பியல் அகரமுதலித் திட்ட இயகககத்தின் வழியொக, ஆஙகிலச் ச�ொறகளுககு இலணயொ் 
புதிய தமிழ்க கலலச்ச�ொல் அகரொதி உருவொககி சவளியிட இல�வளித்து தமிழ்நொடு சவளியிட்டுள்ள அர�ொலணயின்படி, அகரமுதலி 
இயகககமொ்து, தமிழ்நொடு பொடநூல் (ம) கல்வியியல் பணிகள் கழகத்துடன் இலணநது, துலற�ொர் வல்லுநர்கலளக சகொண்ட 
குழுககலள அலமத்து, ஆண்டுகசகொரு துலறலயத் ததர்வுச�ய்து கலலச்ச�ொல் அகரொதிகலள உருவொககி சவளியிடவுள்ளது. 
அதன்படி நடப்பொண்டில் முதறகட்டமொக மருத்துவக கலலச்ச�ொல் அகரொதி உருவொககப் பணி நலடசபறறுவருகிறது. 

இவவகரொதித் சதொகுப்புத் திட்டப் பயிலரஙகம் அகரமுதலி இயககக இயககுநர் முல்வர் தகொ. வி�யரொகவன் அவர்கள் தம் 
தலலலமயுலரயில், வருஙகொலஙகளில் மொணவர்கள் தொய்த்தமிழில் மருத்துவம் பயில மருத்துவக கலலச்ச�ொல் அகரொதி சபரும் 
துலணயொக அலமயும் என்று நம்பிகலக சதரிவித்தொர்.  அகரொதித் சதொகுப்புத் திட்ட சமொழி வல்லுநர் முல்வர் மு. கண்ணன் அவர்கள் 
வரதவறபுலர வழஙக, தமிழ்நொடு பொடநூல் மறறும் கல்வியியல் பணிகள் கழக இலண இயககுநர் முல்வர் �. �ஙகர �ரவணன் அவர்கள் 
சிறப்புலரயொறறி்ொர். அவர்தம் உலரயில், கலலச்ச�ொல்லொககம் என்பது சவறுமத் தநரடி சமொழிசபயர்ப்பொக, இயநதிர சமொழிசபயர்ப்பு 
தபொல் அலமயொமல் இடம்தநொககி, பய்ொளர் தநொககி, மண்ணின் மரபு�ொர்நது, சபொருத்தமொ் சபொருளுள்ள வலகயில் அலமய தவண்டும் 
என்று சதரிவித்தொர்.

வொழ்த்துலர வழஙகிய தபரொ. மரு. இளஙதகொவன் அவர்கள், பழநதமிழ் இலககியச் ச�ொறகளிலிருநதும் கொலத்திறதகறற புதிய 
கலலச்ச�ொல்லொககஙகலள நொம் உருவொகக முடியும் என்றும், நொம் இப்தபொது உருவொககும் கலலச்ச�ொறகலள எதிர்வரும்  இலளய 
தலலமுலறயி்ர் இன்னும் சீர்லமச�ய்வொர்கள் என்றும் சதரிவித்தொர்.

அவலரத்சதொடர்நது வொழ்த்துலர வழஙகிய மரு. ெொன் �ொலமன் அவர்கள்,  இஙகிலொநதில் உள்ள இரொயல் மருத்துவக கல்லூரியில் 
நொன் மருத்துவம் பயிலும் தநரத்தில், Healing Medicine எனும் ஆறல் மருத்துவப் பொடதவலளயில் அநநொட்டு தவதம் ஓதப்படுகிறது. தவதம் 
ஓதுவது இரண்டுசமொழிகளில் மட்டுதம நலடசபறுகிறது. ஒன்று ஆஙகிலம் மறசறொன்று தமிழ்சமொழி. ஆறல் மருத்துவம் (Healing Med-
icine) ச�ய்யும்தபொது, தநொயர்கள் தநொய் மறநது குணமலடகிற கொட்சிகலள நொன் கண்டிருககிதறன். ஆஙகிலம் மட்டுதம வழஙகிவருகிற 
இஙகிலொநது நொட்டில், உலக சமொழிகளில் தமிழில் மட்டுதம ஆறல் மருத்துவம் ச�ய்யப்படுவலத எண்ணி தமிழன் என்ற முலறயில் 
நொன் சபருலமப்படுகிதறன்.  பழநதமிழ் மருத்துவ ஓலலச்சுவடிகளிலுள்ள ச�ொறகலள ஆய்நது மககளின் பயன்பொட்டிறகுக 
சகொண்டுவர தவண்டும். தமிழில் கலலச்ச�ொல் என்பது, கொரண கொரியத்ததொடுதொன் அலமககப்சபறுகிறது. இநதப் சபருலம தவறு எநத 
சமொழிககும் இல்லல என்பலத உணர்நது, தமிழ்நொடு முன்ச்டுககும் இநத மருத்துவக கலலச்ச�ொல் அகரொதித் திட்டத்தில் 
ஆர்வமுள்ள மருத்துவ வல்லுநர்கள் குழுவொக இலணநது ச�யலொறறி்ொல் தமிழில் மருத்துவக கல்வி என்பது விலரவில் கனியும் 
என்று சதரிவித்தொர். 

பயிலரஙகில், மருத்துவர்கள் அமுதகுமொர், இநதிரொ, இளஙதகொவன், கலலவொணி, குமதர�ன், சுதொ மதகஸ்வரி, பொககம் தமிழன், 
புவத்ஸ்வரி, ஸ்ரீவித்யொ, ச�நதில்வடிவு ஆகிதயொர் கலநதுசகொண்டு, மருத்துவக கலலச்ச�ொல் அகரொதிககொகத் சதொகுககப்பட்ட 
கலலச்ச�ொறகள் மீதொ் தஙகள் கருத்துலரகலள வழஙகிச் சிறப்பித்தொர்கள். ஒவசவொரு துலறககுமொ் கலலச்ச�ொல் அகரொதி 
உருவொககுவது கொலத்தின் ததலவ என்றும், அவவொறு உருவொககும்தபொது துலற�ொர் வல்லுநர்களும், சமொழிப் புலலமதயொர் இலணநது 
கலலச்ச�ொறகலள வடிவலமத்துச் சீரொககம் ச�ய்து அகரொதி சவளியிட தவண்டும் என்றும் மருத்துவ அறிஞர்கள் கருத்துலர 
வழஙகி்ொர்கள். இயககக அலுவலர்கள், பணியொளர்கள் உள்ளிட்தடொர் பஙதகறற பயிலரஙகின் நிலறவில், சதொகுப்பொளர்  
முல்வர் தவ. கொர்த்திக நன்றி கூறி்ொர்.
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        “நன்று தமிழ் ைளர்்க! தமிழ் 

     நொடடினில் எங்கணும் பல்கு்க! பல்கு்க!

         என்றும் தமிழ் ைளர்்க - ்கவை

         யொவும் தமிழ்சமொழியொல் விவளநவதொஙகு்க“

       - பொதவநதர் பொரதிதொ�ன்

சமொழியின் வளம் கொட்டும் அளவுதகொல் அதன் ச�ொறகதள ஆகும். அருநதமிழின் ச�ொல்வளத்தில் 
கொலநததொறும் கலலச்ச�ொறகள் இன்றியலமயொப் பஙகுவகித்துள்ள். இநநிலலயில், இன்லறய 
அறிவியல் சதொழில்நுட்ப உலகில் நொள்ததொறும் சபருகிவரும் பல்தவறு துலற�ொர்நத, பிறசமொழிச் 
ச�ொறகளுககு இலணயொ் தமிழ்ககலலச்ச�ொறகலள உடனுககுடன் வடிவலமத்து, மககளின் 
பயன்பொட்டிறகுக சகொண்டுவருவது தமிழ்சமொழியின் ச�ொல்வள தமம்பொட்டிறகுரிய முகொலமயொ் 
பணியொகும்.

தமிழ்நொடு அரசின் சீரிய சநறிப்படுத்தலின்கீழ், ச�நதமிழ்ச் ச�ொறபிறப்பியல் அகரமுதலித் திட்ட  
இயகககத்தொல்  2021 அகதடொபர் 1ஆம் நொளிலிருநது சவள்ளிததொறும் இலணயவழிப் பன்்ொட்டுக 
கலலச்ச�ொல்லொககப் பயிலரஙகம் நடத்தப்சபறுகிறது. புறநிலலயில் உள்ள ச�ொல்லொகக 
வல்லுநர்களின் துலணதயொடு தமிழின் கலலச்ச�ொல் வளத்லத உயர்த்தும் தநொககில்  நடத்தப்சபறும் 
இப்பயிலரஙகத்தின் 71-75 வலரயிலொ் அமர்வுகள் 2023 பிப்பிரவரி 03, 10, 17, 24, மொர்ச்சு 03 ஆகிய 
நொள்களில் நலடசபறற். 75ஆவது அமர்வில், க்டொ, வொட்டர்லு பல்கலலககழகப் தபரொசிரியர் 
ச�.இரொ. ச�ல்வககுமொர், பொரிசு, பன்்ொட்டு உயர்(கல்வி) தமிழொய்வு நிறுவ் இயககுநர் முல்வர் 
தபரொசிரியர் �. �ச்சிதொ்நதம், மதுலர கொமரொ�ர் பல்கலலககழக சமொழியியில (ம) சதொடர்பியல் புல 
தம்ொள் புலத்தலலவர் முல்வர் வீ. தரணுகொததவி,  பொரிசு, பன்்ொட்டு உயர்(கல்வி) தமிழொய்வு 
நிறுவ் நிருவொக இயககுநர் திருமதி ஞொ்ொ பியொறறிசு ஆகிய அறிஞர்கள் பஙதகறறு வொழ்த்துலர 
வழஙகிச் சிறப்பித்தொர்கள்.  பல்பயிலரஙக அமர்வுகளில் அயல்நொட்டு அறிஞர்கள், உள்நொட்டு அறிஞர்கள் 
பஙதகறறு  பல்தவறு துலற�ொர்நத தமிழ்க கலலச்ச�ொறகலள அறிமுகம் ச�ய்து உலரயொறறி்ர். 

ச�ொல்லொய்வொளர்கள், ச�ொல்லொகக அறிஞர்கள், தமிழொர்வலர்கள், ஆய்வொளர்கள், தபரொசிரியர்கள் 
உள்ளிட்ட பலர் பஙதகறறும் பொர்த்தும் பயன்சபறற்ர். கலலச்ச�ொறகலள அறிமுகம் ச�ய்த 
ச�ொல்லொகக அறிஞர்களுககும், பஙதகறபொளர்களுககும் இயகககத்தின் �ொர்பில் பொரொட்டுச் 
�ொன்றிதழ்களும் பஙதகறபுச் �ொன்றிதழ்களும் வழஙகப்பட்ட். 

அமர்வுகளில் பஙதகறகும் அறிஞர்களின் ஒருஙகிலணப்பில்ப் பொரிசு பன்்ொட்டு உயர்கல்வி 
தமிழொய்வு நிறுவ் இயககுநர் முல்வர் தபரொ. �. �ச்சிதொ்நதம் அவர்களும், சதொழில்நுட்ப 
ஒருஙகிலணப்பில்ச் ச�ன்ல் தவல்ஸ் அறிவியல் (ம) சதொழில்நுட்ப உயர் ஆரொய்ச்சி 
நிறுவ்த்தின் தமிழ்த்துலற இலணப் தபரொசிரியர் முல்வர் 

இரொ. பன்னிருலகவடிதவலன் மறறும் இயககக உதவிப் பதிப்பொசிரியர் திரு. ஏ. கொநதி ஆகிதயொரும் 
தமறசகொண்ட்ர். 

சபொறிஞர்  �த்யன்
மின்சபொறியியல் தமறபொர்லவயொளர், 
குலவத் ததசிய கன்ச்ய் தூய்விப்பொலல, 
குலவத்

சபொறிஞர் பத்மப்ரியொ இரொகவன்
இயககுநர், டிலவன் இநதியொ நிறுவ்ம், 
பொரிசு

03.02.2023ஆம் நாள் நடைபெற்ற 
ெயிலரங்க நி்கழ்வில் ்கடலசபசாற்கடை 

அறிமு்கம் பசய்த அறிஞர்கள்

முல்வர் இரொ. பரதமஸ்வரி
தபரொசிரியர், கணினி அறிவியல் துலற, 
தவல்ஸ் அறிவியல் (ம) சதொழில்நுட்ப 
உயர் ஆரொய்ச்சி நிறுவ்ம், ச�ன்ல்

திருமதி  சவ. கொயத்ரி
சமொழிசபயர்ப்பொளர், தகொயம்புத்தூர்

அகரமுதலி இயகககம் நெறிப்படுத்தும் 
 ்பன்னாட்டுக  கலைசநசனாலைனாககப ்பயிைரஙகம்!

ச�நதமிழ்ச் ச�ொற்பிறப்பியல் அ்கரமுதலித் திட்ட இயக்க்கத்தின் சைளியீடு



42  ச�ொல்வயல செந்தமிழ்ச் செொற்பிறப்பியல் அகரமு்தலித் திட்ட இயகககத்தின் செளியீடு

முல்வர்  மொலினி ஆ்நத 
கிருஷ்ணன்
ம்நல வழிகொட்டி,  
சிட்னி, ஆஸ்திதரலியொ

திரு. த. சுதொகரன் 
வழககறிஞர், பிரொன்சு

17.02.2023ஆம் நாள் நடைபெற்ற 
ெயிலரங்க நி்கழ்வில் ்கடலசபசாற்கடை 

அறிமு்கம் பசய்த அறிஞர்கள்

முல்வர்  இரொ. த�கர்
வருலகதரு தபரொசிரியர்,  
பண்லடய வரலொறு (ம) சதொல்லியல்துலற, 
ச�ன்ல்

கவிஞர்  சமய்ஞொனி பிரபொகரபொபு
உலரயொசிரியர், நூல் மதிப்புலரயொளர், 
ச�ன்ல் 

திரு.  நடரொ�ொ சிறிரஞ்�ன்
சுஙகத் திலணககள அலுவலர், இலஙலக

முல்வர்  செ. வி்ொயகம் 
சபொருளொளர், லதவொன் தமிழ்ச் 
�ஙகம், லதவொன்

முல்வர்  சமய். சித்ரொ
பகுதிதநர விரிவுலரயொளர், ஸ்தகொப், 
ஹொஙகொங மொநகர் பல்கலலககழகம், 
ஹொஙகொங

10.02.2023ஆம் நாள் நடைபெற்ற 
ெயிலரங்க நி்கழ்வில் ்கடலசபசாற்கடை 

அறிமு்கம் பசய்த அறிஞர்கள்

பொவரசு  வதிலல பிரதொபன் 
தலலவர், மரொத்திய மொநிலத் தமிழ் 
எழுத்தொளர் மன்றம்

முல்வர்  தமொ. பொர்த்த�ொரதி
துலறத்தலலவர், இயறபியல் துலற, 
தவல்ஸ் அறிவியல் (ம) சதொழில்நுட்ப 
உயர் ஆரொய்ச்சி நிறுவ்ம், ச�ன்ல்

சபொறிஞர்  கு. பொலசுப்பிரமணியன்
இரும்புக கட்டுமொ்த் சதொழில் தலலவர், 
வியட்நொம் 

சபொறிஞர் பத்மப்ரியொ இரொகவன்
இயககுநர், டிலவன் இநதியொ நிறுவ்ம், 
பொரிசு

முல்வர்  சு. �நதிரத�கரன்
தம்ொள் தபரொசிரியர், கணிப்சபொறியியல் 
(ம) தமிழ்சமொழி,  
வடவள்ளி, தகொயம்புத்தூர்

24.02.2023ஆம் நாள் நடைபெற்ற 
ெயிலரங்க நி்கழ்வில் ்கடலசபசாற்கடை 

அறிமு்கம் பசய்த அறிஞர்கள்



43  ச�ொல்வயல செந்தமிழ்ச் செொற்பிறப்பியல் அகரமு்தலித் திட்ட இயகககத்தின் செளியீடு

சபொறிஞர்  �த்யன்
  
Dia Magnetism    -  சுழிமொலழ மலறப்பொயம் 
Para Magnetism    -  மஙகுமொலழ மலறப்பொயம் 
Ferro Magnetism    -  அடர்மொலழ மலறப்பொயம்

சபொறிஞர் பத்மப்ரியொ இரொகவன் 
 
Nap box  -  துயில்சபட்டி
Warm bank  -  சவப்பகம்
Letterlocking  -  மடல்மடிப்பு/ உலறமடல்

முல்வர் இரொ. பரதமஸ்வரி 
 
Bidirectional Associative Memory -   இருவழி  
   இலணப்பு நில்வகம்
Vector Quantization(VQ) -  தில�யன்   
    அளவுப்படுத்தல்
Bipolar Encoding          -  இருமுல்க குறியொககம்

திருமதி  சவ. கொயத்ரி
  
Biennial rotation     - ஈரொண்டு பயிர் சுழறசி
Cow Calf Operation - மநலத வளர்ப்பு
Bareroot      - நடவுப் பயிர்

அறிஞர்்கள் வழங்கிய  ்கய்்ர�ொற்்களுள் சி் : 

43  ச�ொல்வயல ச�நதமிழ்ச் ச�ொற்பிறப்பியல் அ்கரமுதலித் திட்ட இயக்க்கத்தின் சைளியீடு

திரு.   பொ. துவொரகன்
சபொறுப்பு அலுவலர், யொழ்ப்பொண மருத்துவ 
அருஙகொட்சியகம் (ம)
சதொலல மருத்துவப் பிரிவு, இலஙலக

தபரொ. முல்வர்   சப. ஹரிபொலன்
ஹன்யொங பல்கலலககழகம், சீதயொல், 
சதன்சகொரியொ

சபொறிஞர்   பத்மப்ரியொ இரொகவன்
இயககுநர், டிலவன் இநதியொ நிறுவ்ம், 
பொரிசு

03.03.2023ஆம் நாள் நடைபெற்ற 
75ஆவது அமர்வில் கடைசபசாறகடை 

அறிமுகம் பசய்த அறிஞர்கள்

முல்வர்   செ. வி்ொயகம்
சபொருளொளர், லதவொன் தமிழ்ச் �ஙகம், 
லதவொன் 

முல்வர்   மு. கண்ணன்
சமொழி வல்லுநர், மருத்துவக 
கலலச்ச�ொல் அகரொதித் சதொகுப்புத் 
திட்டம், அகரமுதலி இயகககம், 
ச�ன்ல் 

தபரொ. ச�.இரொ. ச�ல்வககுமொர்
வொட்டர்லு பல்கலலககழகம்,
க்டொ 

திருமதி ஞொ்ொ பியொறறிசு
நிருவொக இயககுநர் 
பன்்ொட்டு உயர்(கல்வி) தமிழொய்வு 
நிறுவ்ம், பொரிசு 

முல்வர் தபரொ. �.�ச்சிதொ்நதம்
வொட்டர்லு பல்கலலககழகம், 
க்டொ

முல்வர் தபரொ.  
வீ. தரணுகொததவி
தம்ொள் புலத்தலலவர், 
சமொழியியல் [ம] சதொடர்பியல் புலம், 
மதுலர கொமரொ�ர் பல்கலலககழகம், 
மதுலர

75ஆவது அமர்வில்  
வாழ்த்துளர வழங்கிய அறிஞர்கள்



44  ச�ொல்வயல செந்தமிழ்ச் செொற்பிறப்பியல் அகரமு்தலித் திட்ட இயகககத்தின் செளியீடு

திரு.  நடரொ�ொ சிறிரஞ்�ன் 
 
Duty waiver     -  தீர்லவ விலககளிப்பு
Preferential Duty     -  முன்னுரிலமத் தீர்லவ
Depreciation     -  சபறுமொ்த் ததய்வு

முல்வர்  செ. வி்ொயகம் 
  
Benzene  - ஆகநீவம் 
Benzoin   - ஆகநீலவன் 
Benzaldehyde -  ஆகநீர்நீககுயிரியல் 

முல்வர்  சமய். சித்ரொ  

Ring of Solomon - தமநொறசுழி முடிச்சு                       
Extended shield knot- விரிசுழிவலள முடிச்சு                  
Flower of life - வொழ் மலர்     
                                 
பொவரசு  வதிலல பிரதொபன் 
  
Patience  -  சீறறமிலொன்
Prudence  -  முன்்றிவன்
Gratitude  -  மொறறன்பு

முல்வர்  தமொ. பொர்த்த�ொரதி
  
Polariser  -  தள விலளவொககி 
Logic Gates  -  ஏரண நுலழவு 
Radiology  -  ஊடுகதிரியககவியல்
 
சபொறிஞர்  கு. பொலசுப்பிரமணியன்

Empty love  -  சவறறுக கொதல் 
Romantic love  -  கசிநதுருகும் கொதல் 
Familial love  -  குடும்பக கொதல் 

சபொறிஞர் பத்மப்ரியொ இரொகவன் 
 
Attaboy   - வியப்பொடவன் 
Attagirl   -  வியப்புப்பொலவ
Bettabilitarianism  -  பநதயகதகொட்பொடு சநறி

முல்வர்  சு. �நதிரத�கரன்
  
Actuators  - (மின்) இயககி
Cellular network - நுண்கூட வலல
Traceability - சதொடர்கொண் திறன்
 
முல்வர்  மொலினி ஆ்நத கிருஷ்ணன் 

Spirituality  -  தபரறிவுத்தன்லம
Dementia  -  நில்வுப்பிறழ்வு 
Emotional  -  உணர்வு தமலீடு 

திரு. த. சுதொகரன்  
 
Saving account - ததட்டக கணககு 
Current account - நலடமுலறக கணககு
Over rafts  -  தமலதிக வலரவுகள் 

முல்வர்  இரொ. த�கர்  

பட்டிலக - அலரககச்ல� 
குளகம்  - முகத்தல் அளவு 
கண்டீரம் - மிளகு

கவிஞர்  சமய்ஞொனி பிரபொகரபொபு 
 
Bookmark  - இலணய முகவரிக குறிப்பு
Booty    - களவுப் சபொருள் சதொகுப்பு
Dainty    - சமல்லழகு

திருமதி  சவ. கொயத்ரி

Extreme weather  -  இடர் வொனிலல
Free - range        -  திறநதசவளிப் பண்லண
Hyper - local food -  அருகலம ததொட்டம்

திரு.   பொ. துவொரகன்

Axis of oscillation -  அலலவச்சு
Set   -   சதொலட 
Normal Section  -  ச�வவன் துணிப்பு

தபரொ. முல்வர்   சப. ஹரிபொலன்

Nanodrop  -  மீநுண்துளி அளவி
Centrifuge  -  நடுவிலககுப் பிரிப்பி
Buffer   -  தொஙகல் 

சபொறிஞர்   பத்மப்ரியொ இரொகவன்

Cakeism  -  முரணவொ
Superdodger  -  சதொறறுறொததொர்
Techlash  -  சதொழில்நுட்பச்�லிப்பு
 
முல்வர்   செ. வி்ொயகம்

Halide   -  உப்புரு 
Chlorination   -  பொசிதயறறம்
Fluorescence  -  பொய்சவொளிர்தல்
 
முல்வர்   மு. கண்ணன்
Neuromarketting  -  கரவு �நலதயுத்தி 
Stress buster  -  ம்வழுத்த முறிப்பொன் 
Sim swap  -  தரவுககளவு / தபசிவழித்  
    திருட்டு 


